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Tlen tomachtiaj

ABRIL 2018

TLEN TOMACHTISKEJ ITECH 4 JUNIO–8 JULIO 2018


© 2017 Watch Tower Bible and Tract Society of Pennsylvania



TLAIXKOPINAJLI TLEN NESI IXPAN:

KIRGUISTÁN

Omemej precursores especiales tenojnotsaj ipan se kalpan tlen uejka onka itech yejuin país, nisiuj itech ueyikalpan Balykchy.

AKIN TENOJNOTSAJ

5,235

AKIN KINMACHTIAJ ITECH BIBLIA

4,653

AKIN ONOSENTLALIJKEJ IJKUAK NOILNAMIKI IMIKILIS CRISTO (2017)

10,067



Yejuin amatlajkuilojli xnonemaka. Noxeloua ipan nochi tlaltikpaktli, tepaleuiya tikasikamatis Biblia niman nochiua ika tomin tlen kitemakaj tlaltikpakchanejkej ika nochi inyojlo.

Tla tikneki tiktemakas tomintsin xkalaki ipan www.jw.org.

Textos tlen uajlauej ipan Tlajkuiloltin ika hebreo onokixtijkej itech Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras, niman onotlajtolkuep ika náhuatl de Guerrero. Niman textos tlen uajlauej ipan Tlajkuiloltin ika griego, onokixtijkej itech Biblia In Yencuic Iyectlajtoltzin Dios ican Náhuatl de Guerrero; san ika, onoijkuilo ken aman noijkuiloua náhuatl. Ijkuak tikitas ijkuiliujtok TNM kijtosneki onokixti itech Traducción del Nuevo Mundo de las Santas Escrituras.





Tlen kipiya


IPAN SEMANA 4-10 JUNIO 2018

 3  Kenon tikpiyaskej melauak tlamakaualistli

IPAN SEMANA 11-17 JUNIO 2018

 8  Matiktekichiuilikan Jehová, toTajtsin itech tlamakaualistli

Nochiuiyan, tlaltikpakchanejkej kinekij kipiyaskej tlamakaualistli. ¿Kenon noneki kitaskej tlamakaualistli akin kichiuaj ken Cristo? Yejuin ome tlamachtiltin tlajtoskej itech tlenon kijtosneki melauak tlamakaualistli, kenon uelis tikpiyaskej niman kenon tiktekitiltiskej tlamakaualistli tlen tikpiyaj itech seki tlemach niman ijkon matechpaleui niman noijki makinpaleui oksekimej. Niman kuajli tikitaskej kenon tikueyichiuaskej Jehová, toTajtsin itech melauak tlamakaualistli.



13  Tlayekankej niman tlapaleuijkej, xkixkopinakan Timoteo

IPAN SEMANA 18-24 JUNIO 2018

15  Matikixkopinakan Jehová, toTajtsin akin teyolchikaua

IPAN SEMANA 25 JUNIO 2018–1 JULIO 2018

20  Aman noneki “más ma toyoleuakan” semej iuan oksekimej

Yejuin tlamachtiltin techititiaj ika Jehová nochipa yokinyolchikauj itekipanojkauan. Niman itech miyek xiujtin, itekipanojkauan noijki yokixkopinkej ineskayo. Tikitaskej tleka aman melak ueyi kijtosneki matoyolchikauakan semej iuan oksekimej.



IPAN SEMANA 2-8 JULIO 2018

25  Telpokamej, ¿nenkitejtemojtokej chikauak nenkitekichiuiliskej toTajtsin?

Telpokamej akin kichiuaj ken Cristo kuajli onkisaskej tla kitejtemouaj kiyolpaktiskej Jehová. ¿Tlenon techititia ika melak kuajli tla kitejtemouaj chikauak kitekichiuiliskej toTajtsin niman kachtopa kitejtemouaj tenojnotsaskej? Yejuin tlamachtijli technankilis yejuin.



30  Tlen notlajtoltiaj akin kitaj revistas

32  Tlen notlajtoltiaj akin kitaj revistas
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Kenon tikpiyaskej melauak tlamakaualistli


“Kuakon, tla Tekoneuj mechmakaua, yemelak nentlamakaualtin yeskej” (JUAN 8:36, TNM).

TLAKUIKALTIN: 54, 36

¿UELIS TIKIJTOS KEN OTIKASIKAMAT?


	¿Itech tlenon tlaltikpakchanejkej uelis kipiyaskej tlamakaualistli, niman tleka?



	¿Kenon opoliuj melauak tlamakaualistli?



	¿Itech tlen tlamakaualistli otlajto Jesús niman kenon uelis tikpiyaskej?












1, 2. a) ¿Tlenon techititia ika tlaltikpakchanejkej melak kitejtemouaj kipiyaskej tlamakaualistli? b) ¿Kenon ontlami tlen kichiuaj?

AMAN, melak tlajtouaj itech xtitechikoitas niman tikpiyas tlamakaualistli. Miyekan ipan tlaltikpaktli, nemij akin kinekij nomakauaskej itech tlajyouilistli, itech ken kinchikoitaj niman itech mayantli. Oksekimej kitlajtlanij makinkauilikan makijtokan tlen kinemiliaj, kichiuaskej tlen yejuamej kitaj kuajli niman nemiskej ken kinekiskej. Nochimej kinekij kipiyaskej tlamakaualistli.

2 Pampa kinekij kipiyaskej, nosentlaliaj niman ontetsajtsiliaj, niman hasta teixnamikij niman tlauisokij. San ika, yejuin xkichiua makipiyakan tlen kinekiyaj, miyekpa san kichiuaj maonia tlajyouilistli niman ika sekimej mamikikan. Ijkon, oksejpa nesi ika melauak yejon tlajtoltin tlen toTajtsin okichiuj makijkuilo tekiuaj Salomón: “Tlakatl yokinyekan tlaltikpakchanejkej niman ijkon matlajyouikan” (Ecl. 8:9).

 3. ¿Tlenon uelis tikchiuaskej niman ijkon yemelak tipakiskej niman tinemiskej ika toyojlo?

3 Santiago, se inomachtijkauj Jesús, okijto tlenon noneki tikchiuaskej niman ijkon yemelak tipakiskej niman tinemiskej ika toyojlo. Yejua okijkuilo ika paki akin mojmostla “kinomachtia ikan nochi iyojlo on tlanauatijli yejuan ajsitikaj niman yejuan techmanauiya” (Sant. 1:25). Jehová yejua akin okitemakak yejon tlanauatijli tlen “ajsitika”, niman ika yejon, yejua akin melak kuajli kimati tlenon noneki niman ijkon tipakiskej niman tinemiskej ika toyojlo. Okinmakak Adán niman Eva nochi tlen nonekiya niman ijkon mayolpakikan, niman noijki okinmakak melauak tlamakaualistli.






IJKUAK TLALTIKPAKCHANEJKEJ KIPIAYAJ MELAUAK TLAMAKAUALISTLI


 4. ¿Itech tlenon Adán niman Eva kipiayaj tlamakaualistli? (Xkita tlaixkopinajli kampa peua tlen tomachtijtokej).

4 Kachtopa ome uejueyimej tlaxeloltin itech amoxtli Génesis kuajli techititiaj ika ipan Xochitlalpan xonkatka mayantli, mojkayotl nion tlajyouilistli. Adán niman Eva kipiayaj se tlamakaualistli tlen aman tlaltikpakchanejkej san kitemikij. Yejuamej xkipiayaj ika najmanaskej ipampa tlen kikuaskej, itech tekitl, itech kokolistli nion itech mikilistli (Gén. 1:27-29; 2:8, 9, 15). ¿Kijtosneki yejuin ika Jehová okinkauilijka makichiuakan nochi tlen kinekiskiaj niman makijtokan tlenon kuajli niman tlenon xkuajli? Matikitakan.
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 5. Maski miyekej xijkon kinemiliaj, ¿tlenon noneki maonia niman ijkon tikpiyaskej tlamakaualistli?

5 Nemij akin kineltokaj ika melauak tlamakaualistli kijtosneki ika se uelis kichiuas nochi tlen kinekis maski san tlenon mapano. Noijtouani ika tlamakaualistli kijtosneki uelis tiktlapejpenis tlen tikchiuas niman tikchiuas tlen yotikijto. San ika, se enciclopedia kijtoua yejuin: “Tla tikitaj yejuin itech tlen kijtouaj tlanauatiltin, tlakamej kipiyaj tlamakaualistli ijkuak xkintlajtlaniliaj makichiuakan tlen xmelajki, tlen xnoneki noso tlen nion xkuajli ononemili” (The World Book Encyclopedia). Itech yejuin tikasikamatij ika ipan tonemilis noneki maonia seki tlemach tlen matechtelti, pampa san ijkon tinochimej uelis topaleuiskej itech tlamakaualistli. Kuakon, tlen noneki matikmatikan yejua akinon kinamiki makijto katlejua itech yejon tlemach nonekij, melajkej niman uelij nochiuaj.

 6. a) ¿Tleka san Jehová kipiya tlamakaualistli itech nochi? b) ¿Itech tlenon tlaltikpakchanejkej uelis kipiyaskej tlamakaualistli, niman tleka?

6 Itlaj tlen xnoneki tikilkauaskej yejua ika san Jehová kipiya tlamakaualistli itech nochi. Yejuin ijkon pampa yejua akin okichijchiuj nochi, akin nochi ueli kichiua niman akin Ueyixtika (1 Tim. 1:17; Apoc. 4:11). Matikilnamikikan yejon kualtsitsintin tlajtoltin tlen okijto David ipan 1 Crónicas 29:11, 12 (xpoua).* Ompa okijto kenon Jehová melak ueyixtika. Niman, oksekimej akin yoltokej ipan iluikak niman tlaltikpaktli kipiyaj tlamakaualistli san itech seki tlemach. Noneki tikseliskej ika Jehová kipiya nochi tlanauatijkayotl ika kijtos hasta kanon toteltiskej, niman tlen kitlajtlani yejua yokitak ika noneki, melajki niman ueli nochiua. Niman yejon tlen okichiuj ijkuak opeuj kichijchiua nochi.

 7. Xkijto seki tlen xtejuamej tiktlapejpeniaj tikchiuaskej, san ika, yotomatkej tikchiuaj niman techyolpaktia.

7 Maski ijkuak opeujkej nemij Adán niman Eva kipiayaj tlamakaualistli niman ueliyaj kichiuayaj miyek tlemach, Jehová okitlali seki tlen nonekiya kichiuaskej. Maski seki itech yejon yonomatkaj kichiuaj, xyejuamej kitlapejpeniayaj kichiuaskej. Se neskayotl, tla kinekiyaj nemiskej, nonekiya nijyotiskej, tlakuaskej niman kochiskej, niman okseki tlemach. San ika, xkinemiliayaj tla yejuin kinkuiliaya intlamakaualis. Jehová okichiuj ika mapakikan maski nonekiya mojmostla kichiuaskej yejuin (Sal. 104:14, 15; Ecl. 3:12, 13). ¿Xmelak ika tinochimej tikuelitaj tikijyotilanaskej ajakatl tlen chipauak niman sesektsin, tijkuaskej tlen melak tikueliliaj noso tokuiteuaskej sakin ika kuajli otikochkej? Xtikmachiliaj ika tisalijtokej noso yetik tikchiuaskej yejuin. Ka, tipakij tikchiuaskej yejon, niman kuajli tikmatij ika Adán niman Eva noijki kinpaktiaya.

 8. ¿Tlen tlanauatijli Jehová okinmakak Adán niman Eva, niman tleka?

8 Jehová okinnauati Adán niman Eva makitemiltikan niman makitlajpiyakan tlaltikpaktli (Gén. 1:28). ¿Okinkuili yejuin tlanauatijli tlamakaualistli tlen kipiayaj? Ka, xijkon opanok. Yejuin kinkauiliaya nochimej tlaltikpakchanejkej matlapaleuikan itech tlen toTajtsin kineki: ika tlaltikpaktli manochiua se xochitlalpan kampa tlaltikpakchanejkej manemikan nochipa (Is. 45:18). Ipan yejuin tonajli, akin kitlapejpeniaj xnonamiktiskej niman noijki akin yononamiktijkej san ika xkinekij kipiyaskej inkoneuan xkixnamikij tlen kineki toTajtsin. Maski san kenon, miyekej nonamiktiaj niman kinpiyaj inkoneuan maski yejon tlen kitlapejpeniaj kichiua makipiyakan tlaueltin (1 Cor. 7:36-38). ¿Tleka kichiuaj? Pampa, tla nochi kuajli kisa, yejuin kichiua kuajli manomachilikan niman mapakikan (Sal. 127:3). Ken tikitaj, Adán niman Eva ueliskiaj nochipa kinyolpaktis innamiktilis niman inkoneuan.






KENON OPOLIUJ MELAUAK TLAMAKAUALISTLI


 9. ¿Tleka nonekiya, melajki katka niman ueliya nochiuaya tlen otlanauati toTajtsin ipan Génesis 2:17?

9 Jehová okinmakak Adán niman Eva okse tlanauatijli, niman aman kuajli okimijli tlenon xkuajli inpan nochiuaskia tla xkitlakamatiyaj: “San ika, yejon kojtli tlen tetlalnamiktia, ika san nejua nechnamiki nikijtos tlen kuajli niman tlen xkuajli, maka tijkuas, pampa yejon tonajli ijkuak tejua tijkuas, timikis” (Gén. 2:17). ¿Nonekiya, melajki katka niman ueliya nochiuaya yejon tlanauatijli? ¿Kinkuiliaya seki itech tlamakaualistli tlen kipiayaj? Ka. Niman xsan yejon, miyekej ixtlamatkej itech Biblia kijtouaj ika yejuin tlanauatijli kuajli katka. Se neskayotl, se intech yejuamej kijtoua ika Génesis 2:16, 17 techmachtia ika “san toTajtsin kimati tlenon kuajli [...] inpampa tlakamej niman noijki kimati tlenon xkuajli [...] inpampa yejuamej. Tla kinekij pakiskej itech ‘tlen kuajli’ noneki tlaneltokaskej itech toTajtsin niman kitlakamatiskej. Tla xijkon kichiuaj, nonekis inselti kitlapejpeniskej tlenon kuajli niman tlenon ka”. Niman yejuin se ueyi tekitl tlen san yejuamej xuelis kichiuaskej.



[image: Eva kimaka Adán tlakilyotl; tlen xkuajli panoua pampa xotetlakamatkej]
Tlen okitlapejpenijkej kichiuaskej Adán niman Eva melak xkuajli ken otlamito. (Xkita párrafos 9-12).





10. ¿Tleka xsan noijki kijtosneki tiuelis tiktlapejpenis tlenon tikchiuas niman tiuelis tejua tikijtos tlenon kuajli niman tlenon xkuajli?

10 Miyekej ipan yejuin tonaltin kinemiliaj ika tlanauatijli tlen toTajtsin okimakak Adán kijtosnekiya ika xkinkauilijtoskia makichiuakan tlen yejuamej kinekiskiaj. San ika, yejon xmelauak. Xsan noijki kijtosneki tiuelis tiktlapejpenis tlenon tikchiuas niman tiuelis tejua tikijtos tlenon kuajli niman tlenon xkuajli. Adán niman Eva kipiayaj tlamakaualistli ika kitlapejpeniskej tla kitlakamatiskej toTajtsin noso ka. San ika, san Jehová kinamiki kijtos tlenon kuajli niman tlenon xkuajli. Yejon tlen kineskayotiaya kojtli tlen tetlalnamiktia tlen kuajli niman tlen xkuajli tlen onkatka ipan Xochitlalpan Edén (Gén. 2:9). Noneki tikseliskej ika xnochipa tikmatij tlen panos ijkuak itlaj tiktlapejpeniaj tikchiuaskej nion xnochipa kuajli tikmatiskej tla techpaleuis. Ika yejon, kemantika ijkuak yakaj ika kuajli iyojlo kitlapejpenia kichiuas itlaj, miyekpa kichiua maonia tlajyouilistli, mapano tlen xkuajli noso itlaj tlen temojti (Prov. 14:12). Niman yejuin panoua pampa tlaltikpakchanejkej xuelij kichiuaj nochi. Ika tlanauatijli tlen Jehová okinmakak Adán niman Eva, kiminmachtijtoya ika nonekiya kitlakamatiskej niman ijkon yemelak kipiyaskej tlamakaualistli. ¿Tlenon okitlapejpenijkej kichiuaskej?

11, 12. ¿Tleka melak xkuajli otlamito tlen okitlapejpenijkej kichiuaskej Adán niman Eva? Xkijto se neskayotl.

11 Teajman ika Adán niman Eva okitlapejpenijkej xtetlakamatiskej. Eva nion xouel okixiko yejuin tlatlatalistli tlen okitlalili Satanás: “Nemixtlapouiskej niman nemochiuaskej ken toTajtsin, nenkixmatiskej tlen kuajli niman tlen xkuajli” (Gén. 3:5). San ika ¿ouel okipixkej miyek tlamakaualistli Adán niman Eva? Ka. Tlen okitlapejpenijkej xokinmakak tlen Satanás okimijlika. Niman xsan yejon, nimantsin okitakej ika tla tikmapeuas itlayekanalis toTajtsin niman san tejua timoyekanas melak xkuajli tontlamis (Gén. 3:16-19). ¿Tleka ijkon panoua? Xouijtika, pampa Jehová xokinchijchiuj tlaltikpakchanejkej sa no yejuamej mauelikan makitlapejpenikan tlenon kuajli niman tlenon xkuajli (xpoua Proverbios 20:24;* Jeremías 10:23).*

12 Matikitakan se neskayotl itech akin kuika se avión. Yejua kuajli ajsi kampa yauj pampa kitoka se ojtli tlen achtopa yonoitak ika kuajli. Noijki, uelis kitas aparatos tlen ika noyekanaj akin kuikaj aviones niman nonotsas imiuan akin kitstokej kechmej aviones nemij iluikak. Aman tej, tla kimapeuaskia nochi yejuin tlen tepaleui niman yaskia kampa yejua kinekiskia, ueliskia panos itlaj tlen xkuajli. Itlaj ken yejuin okichiujkej Adán niman Eva. Okimapeujkej tlayekanalistli tlen okinmakaka toTajtsin, niman melak xkuajli okisatoj: onochiujkej tlajtlakolejkej niman omijkej, niman noijki ijkon inpan panoskia inkoneuan (Rom. 5:12). Pampa kinekiyaj nemiskej ken yejuamej kinekiyaj, okipolojkej melauak tlamakaualistli.






KENON UELIS TIKPIYASKEJ MELAUAK TLAMAKAUALISTLI


13, 14. ¿Kenon uelis tikpiyaskej melauak tlamakaualistli?

13 Miyekej tlaltikpakchanejkej kinemiliaj ika tla kipiyaj miyek tlamakaualistli melak kuajli ontlamiskej. San ika, tlen melauak, tlamakaualistli tlen xtlaj kiteltia melak teijtlako ken se cuchillo tlen melak tlateki. Melauak, tikpiyas tlamakaualistli mitspaleuis. San ika ¿kenon yeskia tlaltikpaktli tla xoniaskia itlaj tlen matechtelti? Ipampa yejuin, enciclopedia tlen onoteneuj ipan párrafo 5 kijtoua: “Itlanauatiluan tlaltikpakchanejkej akin kuajli noyekanaj kichiuaj ika maonia tlen uelis se kichiuas niman noijki tlen xuelis kichiuas”. Yemelak, yejuin itlaj tlen ouijtika. San matikonnemilikan kenon melak miyek tlanauatiltin tlen tlakamej yokimijkuilojkej, niman noijki kenon melak miyekej abogados niman teyolkuitijkej nonekij niman ijkon makiteasikamachiltikan niman makintekitiltikan.

14 San ika, Jesucristo okijto kenon nion xouijtika tikpiyaskej melauak tlamakaualistli. Okijto: “Tla nenmelajkanemiskej ipan on tlen nemechijlia, nemochiuaskej melauak nennomachtijkauan. Nenkixmatiskej tlen melauak, niman on tlen melauak yejua mechmanauis [noso mechmakas tlamakaualistli]” (Juan 8:31, 32). Toyekanaskej ika tlen okijto kijtosneki tikchiuaskej ome tlemach. Kachtopa, tikseliskej tlamachtijli itech tlen melauak tlen yejua otemachti. Niman ika ome, tochiuaskej inomachtijkauan. Tla tikchiuaj, tikpiyaskej melauak tlamakaualistli. ¿Tlamakaualistli itech tlenon? Jesús sakin okijto: “Nochimej yejuan tlajtlakouaj, yejuamej tlanamaktin itech on tlajtlakojli”. Niman noijki okijto: “Kuakon, tla Tekoneuj mechmakaua, yemelak nentlamakaualtin yeskej” (Juan 8:34; Juan 8:36, TNM).

15. ¿Tleka tlamakaualistli tlen Jesús okijto techmakas yejon tlen kichiua yemelak matikpiyakan tlamakaualistli?

15 Kuajli nestika ika tlamakaualistli tlen Jesús okijto kinmakas inomachtijkauan melak ueyi xijkon ken tlamakaualistli tlen miyekej kinekij itech ken nemiskej noso itech política. Ijkuak yejua okijto “tla Tekoneuj mechmakaua, yemelak nentlamakaualtin yeskej”, tlajtotoya ika techmakaua itech tlen melak kintlajyouiltia tlaltikpakchanejkej: ika titlanamaktin “itech on tlajtlakojli”. Tlajtlakojli xsan kichiua matikchiuakan tlen xkuajli, noijki xtechkauilia matikchiuakan tlen tikmatstokej ika kuajli noso nochi tlen tiueliskiaj. Yejuin tlen kijtosneki ika titlanamaktin itech tlajtlakojli. Yejuin kichiua matajmanakan, matitlajyouikan niman, sa ika nochi, matimikikan (Rom. 6:23). Apóstol Pablo kuajli kimatiya tlenon kijtosneki titlanamaktli yes (xpoua Romanos 7:21-25). San ijkuak xok tikpiyaskej tlajtlakojli, tlen yeskia ken se cadena tlen ika tisalijtokej, hasta ijkuakon topaktiskej itech melauak tlamakaualistli tlen okipolojkej Adán niman Eva.

16. ¿Kenon uelis tikpiyaskej melauak tlamakaualistli?

16 Ijkuak Jesús okijto ika noneki timelajkanemiskej ipan itlajtol, kijtosnekiya ika noneki tikchiuaskej seki tlemach niman ijkon techmakas tlamakaualistli. Akin tikchiuaj ken Cristo xtiktejtemouaj tlen tiknekij, tiktlapejpeniaj tiktlakamatiskej itech tlen yejua kinnauatia inomachtijkauan manoteltikan (Mat. 16:24). Ijkon ken okijto, tikpiyaskej melauak tlamakaualistli ijkuak kichiuas matikselikan nochi tlateochiualistin tlen techmaka tlaxtlauijli.

17. a) ¿Tlenon kichiuas matikmatikan tleka tinemij niman matiyolpakikan ipan tonemilis? b) ¿Tlenon tikitaskej ipan okse tlamachtijli?

17 Tiktlakamatiskej itlamachtiluan Jesús kichiuas matikmatikan tleka tinemij niman matiyolpakikan ipan tonemilis. Niman yejuin kichiuas ika tlayekapan matikpiyakan melauak tlamakaualistli itech tlajtlakojli niman mikilistli (xpoua Romanos 8:1, 2, 20, 21). Ipan okse tlamachtijli, tikitaskej kenon uelis kuajli tiktekitiltiskej tlamakaualistli tlen tikpiyaj aman niman ijkon nochipa tikueyichiuaskej Jehová, toTajtsin itech melauak tlamakaualistli.







^ párr. 6 1 Crónicas 29:11, 12: “Moyaxka, oh Jehová, ueyilistli niman kojtilistli niman tlen kualtsin niman tlen ueyixtika niman tlen notlakaita, pampa nochi tlen onka ipan iluikak niman ipan tlaltikpaktli tejua moyaxka. Moyaxka tekiuajyotl, oh Jehová. Tejua Akin timoueyilia ken tlayekanketl itech nochi. Tlen patioj niman tlen ueyixtok motech ualeuaj, niman tejua titlanauatia ipan nochi, niman ipan moma onka chikaualistli niman kojtilistli, niman moma ueli teueyichiua niman ueli kinmaka nochimej chikaualistli”.


^ párr. 11 Proverbios 20:24: “Ken cholojtiuj se tlakatl kiyekana Jehová; ¿kenon uelis se tlakatl kasikamatis iojui?”.


^ párr. 11 Jeremías 10:23: “Nejua kuajli nikmatstika, Jehová, ika tlaltikpakchane xueli noyekana. Se tlaltikpakchane nion xkimati kanon cholos ijkuak nejnemi”.






^ (Juan 8:36) Por eso, si el Hijo los liberta, serán realmente libres.



^ párr. 2 (Ecl. 8:9) Todo esto he visto, y hubo un aplicar* mi corazón a toda obra que se ha hecho bajo el sol, [durante] el tiempo que el hombre ha dominado al hombre para perjuicio suyo.

“Hubo un aplicar.” En heb. esta frase es un solo verbo en el infinitivo absoluto, indefinido en cuanto a tiempo, e impersonal.


^ párr. 3 (Sant. 1:25) Pero el que mira con cuidado* en la ley perfecta que pertenece a la libertad, y persiste en [ella], este, por cuanto se ha hecho, no un oidor olvidadizo, sino un hacedor de la obra, será feliz al hacer[la].

Lit.: “habiéndose inclinado al lado de”.


^ párr. 4 (Gén. 1:27-29) Y Dios procedió a crear al hombre a su imagen, a la imagen de Dios lo creó; macho y hembra los creó. 28 Además, los bendijo Dios y les dijo Dios: “Sean fructíferos y háganse muchos y llenen la tierra y sojúzguenla, y tengan en sujeción los peces del mar y las criaturas voladoras de los cielos y toda criatura viviente que se mueve* sobre la tierra”. 29 Y Dios pasó a decir: “Miren que* les he dado toda vegetación que da semilla que está sobre la superficie de toda la tierra y todo árbol en el cual hay fruto de árbol que da semilla. Que les sirva de alimento.

O: “que se arrastra”. Heb.: ha·ro·mé·seth; lat.: quae mo·vén·tur.
Heb.: hin·néh.


^ párr. 4 (Gén. 2:8, 9) Además, Jehová* Dios plantó un jardín en Edén,* hacia el este,* y allí puso al hombre que había formado. 9 Así Jehová Dios hizo crecer del suelo todo árbol deseable a la vista de uno y bueno para alimento, y también el árbol de la vida en medio del jardín, y el árbol del conocimiento de lo bueno y lo malo.

“Jehová.” Heb.: Yehwáh; LXXP. Oxy. VII.1007, . Esta hoja de vitela del tercer siglo E.C. representó el nombre divino, “Jehová”, en los vv. 8 y 18 duplicando la primera letra Yohdh, escrita como “Z”, con una línea horizontal que cruzaba ambas letras por el centro. Véase Ap. 1C, sec. 6.
“Un jardín [o: parque] en Edén.” Heb.: gan·be‛É·dhen (“Edén”, que significa: “Placer; Deleite”); LXXBagster(gr.): pa·rá·dei·son en E·dém; lat.: pa·ra·dí·sum vo·lu·ptá·tis, “paraíso de placer”.
“Desde el principio”, Vg.


^ párr. 4 (Gén. 2:15) Y Jehová Dios procedió a tomar al hombre y a establecerlo en el jardín de Edén para que lo cultivara y lo cuidara.



^ párr. 6 (1 Tim. 1:17) Ahora bien, al Rey de la eternidad,* incorruptible, invisible, [el] único Dios, sea honra y gloria para siempre jamás. Amén.

O: “al Rey eterno”.


^ párr. 6 (Apoc. 4:11) “Digno eres tú, Jehová,* nuestro Dios mismo, de recibir la gloria y la honra y el poder, porque tú creaste todas las cosas, y a causa de tu voluntad existieron y fueron creadas”.

Véase Ap. 1D.


^ párr. 6 (1 Cró. 29:11, 12) Tuya, oh Jehová, es la grandeza y el poderío y la hermosura y la excelencia y la dignidad; porque todo lo que hay en los cielos y en la tierra es [tuyo]. Tuyo es el reino, oh Jehová, Aquel que también te alzas como cabeza sobre todo. 12 Las riquezas y la gloria las hay debido a ti, y tú lo estás dominando* todo; y en tu mano hay poder y potencia, y en tu mano hay [facultad] para hacer grande y para dar fuerzas a todos.

“Dominando.” Heb.: moh·schél. Véase Sl 103:22, donde aparece una forma del sustantivo relacionado mem·scha·láh, que significa: “dominación”, o: “soberanía”.


^ párr. 7 (Sl 104:14, 15) Él está haciendo brotar hierba verde para las bestias, y vegetación para el servicio de la humanidad,* para hacer salir alimento* de la tierra, 15 y vino que regocija el corazón del hombre mortal,* para hacer brillar el rostro con aceite, y pan que sustenta el mismísimo corazón del hombre mortal.

Lit.: “el hombre terrestre”. Heb.: ha·’a·dhám.
Lit.: “pan”.
“Hombre mortal.” Heb.: ’enóhsch.


^ párr. 7 (Ecl. 3:12, 13) He llegado a saber que no hay nada mejor para ellos que regocijarse y hacer el bien durante la vida de uno; 13 y también que todo hombre* coma y realmente beba y vea el bien por todo su duro trabajo. Es el don de Dios.

O: “todo hombre terrestre”. Heb.: kol-ha·’a·dhám.


^ párr. 8 (Gén. 1:28) Además, los bendijo Dios y les dijo Dios: “Sean fructíferos y háganse muchos y llenen la tierra y sojúzguenla, y tengan en sujeción los peces del mar y las criaturas voladoras de los cielos y toda criatura viviente que se mueve* sobre la tierra”.

O: “que se arrastra”. Heb.: ha·ro·mé·seth; lat.: quae mo·vén·tur.


^ párr. 8 (Isa. 45:18) Porque esto es lo que ha dicho Jehová, el Creador de los cielos, Él, el Dios [verdadero], el Formador de la tierra y el Hacedor de ella, Él, Aquel que la estableció firmemente, que no la creó sencillamente para nada, que la formó aun para ser habitada: “Yo soy Jehová, y no hay ningún otro.



^ párr. 8 (1 Cor. 7:36-38) Pero si alguno piensa que se está portando impropiamente para con su virginidad,* si esta* ha pasado la flor de la juventud,* y esa es la manera como debe efectuarse, que haga lo que quiera; no peca. Que se casen. 37 Pero si alguno está resuelto en su corazón, y no tiene necesidad alguna, sino que tiene autoridad sobre su propia voluntad y ha tomado esta decisión en su propio corazón, de guardar su propia virginidad, hará bien. 38 Por consiguiente, también el que da su virginidad en matrimonio hace bien, pero el que no la da en matrimonio hará mejor.

O: “virgen”. Gr.: par·thé·non; lat.: vír·gi·ne.
O: “ella”.
Lit.: “sobre la flor de la vida”. Gr.: hy·pér·ak·mos; lat.: su·per·a·dúl·ta.


^ párr. 8 (Sl 127:3) ¡Miren! Los hijos son una herencia de parte de Jehová; el fruto del vientre es un galardón.



^ (Gén. 2:17) Pero en cuanto al árbol del conocimiento de lo bueno y lo malo, no debes comer de él, porque en el día que comas de él, positivamente morirás”.*

“Positivamente morirás.” Lit.: “muriendo morirás”. Heb.: mohth ta·múth; la primera vez que se menciona la muerte en la Biblia. Véase Eze 3:18, n.


^ párr. 9 (Gén. 2:17) Pero en cuanto al árbol del conocimiento de lo bueno y lo malo, no debes comer de él, porque en el día que comas de él, positivamente morirás”.*

“Positivamente morirás.” Lit.: “muriendo morirás”. Heb.: mohth ta·múth; la primera vez que se menciona la muerte en la Biblia. Véase Eze 3:18, n.


^ párr. 9 (Gén. 2:16, 17) Y también impuso Jehová Dios este mandato al hombre: “De todo árbol del jardín puedes comer hasta quedar satisfecho. 17 Pero en cuanto al árbol del conocimiento de lo bueno y lo malo, no debes comer de él, porque en el día que comas de él, positivamente morirás”.*

“Positivamente morirás.” Lit.: “muriendo morirás”. Heb.: mohth ta·múth; la primera vez que se menciona la muerte en la Biblia. Véase Eze 3:18, n.


^ párr. 10 (Gén. 2:9) Así Jehová Dios hizo crecer del suelo todo árbol deseable a la vista de uno y bueno para alimento, y también el árbol de la vida en medio del jardín, y el árbol del conocimiento de lo bueno y lo malo.



^ párr. 10 (Pro. 14:12) Existe un camino que es recto ante el hombre, pero los caminos de la muerte son su fin después.



^ párr. 11 (Gén. 3:5) Porque Dios sabe que en el mismo día que coman de él tendrán que abrírseles los ojos y tendrán que ser como Dios,* conociendo lo bueno y lo malo”.

“Como Dios.” Heb.: kE’·lo·hím, sin el artículo definido. Este título está en pl. para denotar majestad o excelencia.


^ párr. 11 (Gén. 3:16-19) A la mujer dijo: “Aumentaré en gran manera el dolor de tu preñez;* con dolores de parto darás a luz hijos, y tu deseo vehemente será por tu esposo, y él te dominará”. 17 Y a Adán dijo: “Porque escuchaste la voz de tu esposa y te pusiste a comer del árbol respecto del cual te di este mandato: ‘No debes comer de él’, maldito está el suelo por tu causa. Con dolor comerás su producto todos los días de tu vida. 18 Y espinos y cardos hará crecer para ti, y tienes que comer la vegetación del campo. 19 Con el sudor de tu rostro comerás pan hasta que vuelvas al suelo, porque de él fuiste tomado. Porque polvo eres y a polvo volverás”.

Lit.: “Aumentaré [...] tu dolor y tu preñez”. Esta es una figura de endíadis en la que se coordinan dos palabras con la conjunción “y”, pero se hace referencia a un solo concepto.


^ párr. 11 (Pro. 20:24) De Jehová son los pasos del hombre físicamente capacitado. En cuanto al hombre terrestre, ¿cómo puede él discernir su camino?



^ párr. 11 (Jer. 10:23) Bien sé yo, oh Jehová, que al hombre terrestre* no le pertenece su camino. No pertenece al hombre* que está andando siquiera dirigir su paso.

“Al hombre terrestre [...] pertenece.” Heb.: la·’a·dhám.
“No pertenece al hombre.” Heb.: lo’-le’ísch.


^ párr. 12 (Rom. 5:12) Por eso, así como por medio de un solo hombre el pecado entró en el mundo, y la muerte mediante el pecado, y así la muerte se extendió a todos los hombres porque todos habían pecado...



^ párr. 14 (Juan 8:31, 32) De modo que Jesús siguió diciendo a los judíos que le habían creído: “Si permanecen en mi palabra, verdaderamente son mis discípulos, 32 y conocerán la verdad, y la verdad los libertará”.



^ párr. 14 (Juan 8:34) Jesús les contestó: “Muy verdaderamente les digo: Todo hacedor de pecado es esclavo del pecado.



^ párr. 14 (Juan 8:36) Por eso, si el Hijo los liberta, serán realmente libres.



^ párr. 15 (Rom. 6:23) Porque el salario* que el pecado paga es muerte, pero el don* que Dios da es vida eterna por Cristo Jesús nuestro Señor.

“Salario.” Lat.: sti·pén·di·a.
Lit.: “don de gracia; carisma”. Gr.: kjá·ri·sma; lat.: grá·ti·a.


^ párr. 15 (Rom. 7:21-25) Hallo, pues, esta ley en el caso mío: que cuando deseo hacer lo que es correcto, lo que es malo está presente conmigo. 22 Verdaderamente me deleito en la ley de Dios conforme al hombre que soy por dentro, 23 pero contemplo en mis miembros otra ley que guerrea contra la ley de mi mente y que me conduce cautivo a la ley del pecado que está en mis miembros. 24 ¡Hombre desdichado* que soy! ¿Quién me librará del cuerpo que está padeciendo esta muerte? 25 ¡Gracias a Dios mediante Jesucristo nuestro Señor! Así pues, con [mi] mente yo mismo soy esclavo a la ley de Dios, pero con [mi] carne a la ley del pecado.

Lit.: “calloso”.


^ párr. 16 (Mat. 16:24) Entonces Jesús dijo a sus discípulos: “Si alguien quiere venir en pos de mí, repúdiese a sí mismo y tome su madero de tormento* y sígame de continuo.

Véase Ap. 5C.


^ párr. 17 (Rom. 8:1, 2) Por lo tanto, no tienen condenación los que están en unión con Cristo Jesús. 2 Porque la ley de ese espíritu que da vida en unión con Cristo Jesús te ha libertado de la ley del pecado y de la muerte.



^ párr. 17 (Rom. 8:20, 21) Porque la creación fue sujetada a futilidad, no de su propia voluntad, sino por aquel que la sujetó, sobre la base de la esperanza 21 de que* la creación misma también será libertada de la esclavitud a la corrupción y tendrá la gloriosa libertad de los hijos de Dios.

O: “porque”.


^ (1 Cró. 29:11, 12) Tuya, oh Jehová, es la grandeza y el poderío y la hermosura y la excelencia y la dignidad; porque todo lo que hay en los cielos y en la tierra es [tuyo]. Tuyo es el reino, oh Jehová, Aquel que también te alzas como cabeza sobre todo. 12 Las riquezas y la gloria las hay debido a ti, y tú lo estás dominando* todo; y en tu mano hay poder y potencia, y en tu mano hay [facultad] para hacer grande y para dar fuerzas a todos.

“Dominando.” Heb.: moh·schél. Véase Sl 103:22, donde aparece una forma del sustantivo relacionado mem·scha·láh, que significa: “dominación”, o: “soberanía”.


^ (Pro. 20:24) De Jehová son los pasos del hombre físicamente capacitado. En cuanto al hombre terrestre, ¿cómo puede él discernir su camino?



^ (Jer. 10:23) Bien sé yo, oh Jehová, que al hombre terrestre* no le pertenece su camino. No pertenece al hombre* que está andando siquiera dirigir su paso.

“Al hombre terrestre [...] pertenece.” Heb.: la·’a·dhám.
“No pertenece al hombre.” Heb.: lo’-le’ísch.








[image: Se tokniuj ichpochtli kitemaka amatl kampa kitlajtlani tlapaleuis ken precursora regular, kiselia tlamachtijli tlen kiseliaj precursores, nomachtia tlajtos okse tlajtojli niman sakin ontlapaleuiya ipan okse país]



Matiktekichiuilikan Jehová, toTajtsin itech tlamakaualistli


“Kampa onka iespíritu Jehová, onka tlamakaualistli” (2 COR. 3:17, TNM).

TLAKUIKALTIN: 49, 73

¿KENON TITLANANKILISKIA?


	¿Kenon yotechmakak tlamakaualistli iespíritu Jehová?



	¿Tlenon uelis tikchiuaskej niman ijkon xtiktekitiltiskej ken xkinamiki tlamakaualistli tlen Jehová yotechmakak?



	¿Tlenon uelis tikchiuaskej niman ijkon kuajli tiktekitiltiskej totlamakaualis?












1, 2. a) ¿Tleka ipan tonaltin ijkuak nemiya Pablo tlaltikpakchanejkej kinajmanaya titlakeuajli niman titlamakauajli yes? b) Ken Pablo okijto, ¿itech akinon ualeua melauak tlamakaualistli?

AKIN chantiyaj kampa tlanauatiayaj romanos melak noueyimatiyaj pampa kitlajpiayaj tlanauatiltin, melajkayotl niman tlamakaualistli. San ika, ikojtilis niman iueyilis yejon tekiuajyotl ouel onopix inpampa intekiyo tlakeualtin. Oajsik tonajli ijkuak 30% itech nochimej akin ompa chantiyaj tlakeualtin katkaj. Tikmatstokej ika titlakeuajli noso titlamakauajli yes yejua itlaj tlen kinajmanaya akin xuejueyixtoyaj, niman noijki akin kichiuayaj ken Cristo akin ompa chantiyaj.

2 Apóstol Pablo ipan iamatlajkuiloluan miyekpa otlajto itech tlamakaualistli. San ika, yejua xkitejtemouaya tlen kinekiyaj tlaltikpakchanejkej, akin kinekiyaj kiyektlaliskej kenon nemiyaj niman noijki política. Pablo niman oksekimej akin kichiuayaj ken Cristo nokojtiliayaj kinpaleuiskej tlaltikpakchanejkej makixmatikan kuajli tlajtoltin itech iTekiuajyo toTajtsin niman kenon ueyi kijtosneki tlaxtlauijli tlen okichiuj Jesús. Pablo okimijli imikniuan itech akinon ualeua melauak tlamakaualistli. Se neskayotl, ipan ika ome iamatlajkuilol tlen okintitlanili akin kichiuayaj ken Cristo ipan Corinto, kuajli okimijli: “Jehová yejua Espíritu, niman kampa onka iespíritu Jehová, onka tlamakaualistli” (2 Cor. 3:17, TNM).

3, 4. a) ¿Itech tlenon tlajtotoya Pablo ipan seki tlaxeloltin tlen onka ikuitlapan 2 Corintios 3:17? b) ¿Tlenon kipiya tikchiuaskej niman ijkon tikpiyaskej tlamakaualistli tlen ualeua itech Jehová?

3 Ipan yejon amatlajkuilojli tlen okintitlanili corintios, Pablo kemach yokonijtoka tlen ipan onochiuj Moisés ijkuak ouajtemok itech tepetl Sinaí sakin ika ixpan okinojtiti se iiluikaktekitkauj Jehová. Ixayak melak petlaniya. Ijkuak israelitas okitakej, onomojtijkej, ika yejon, yejua onixtlapacho ika se tlakentli (Éx. 34:29, 30, 33; 2 Cor. 3:7, 13). Pablo otetomili ika, ijkuak yakaj uajnokuepa itech Jehová, “on tlakentli yejuan kixtlapachoua popoliui” (2 Cor. 3:16). ¿Tlenon okijtosnek?

4 Ken otiuelkej ipan okse tlamachtijli tlen otikitakej, Jehová, akin okichijchiuj nochi tlen onka, yejua akin kipiya tlamakaualistli itech nochi niman akin kinamiki nochipa kijtos tlenon kuajli niman tlenon xkuajli. Ika yejon, onka tlamakaualistli kampa yejua nemi niman kampa onka iespíritu. Aman tej, tla tiknekij tikpiyaskej yejon tlamakaualistli niman noijki matechpaleui, noneki tokuepaskej itech Jehová. Yejuin kijtosneki ika noneki matiktejtemokan kuajli iuan touikaskej. Israelitas akin nejnemiyaj ipan tlaluaktli okitakej tlen panotoya san ken tlaltikpakchanejkej kitaj niman xken Jehová kita. Kentla se tlakentli kintlapachouilijtoskia intlanemililuan niman inyojlo. San kinekiyaj kitekitiltiskej intlamakaualis ika kipiyaskej tlen kileuiayaj (Heb. 3:8-10).

 5. a) ¿Tlen tlamakaualistli techmaka iespíritu Jehová? b) ¿Kenon tikmatij ika uelis kipiyas tlamakaualistli tlen temaka Jehová akin tlakeuajli noso tsauktika? c) ¿Tlen tlajtoltilistin noneki tikinnankiliskej?

5 San ika, tlamakaualistli tlen techmaka Jehová melak kuajli xijkon ken xsan titsauktos. Iespíritu Jehová techmakaua itech tlajtlakojli niman mikilistli, niman noijki itech tlaneltokijli tlen xmelauak niman tlen ompa nochiua. Yejuin itlaj tlen tlakamej xkeman uelis kichiuaskej (Rom. 6:23; 8:2). Yejuin se tlamakaualistli tlen melak kualtsin. Niman uelis kipiyas hasta akin nemi ken tlakeuajli noso tsauktika ipan cárcel (Gén. 39:20-23). Yejuin tlen ipan onochiuj tokniuj Nancy Yuen niman Harold King. Yejuamej okintsajkej miyek xiujtin ipampa intlaneltokil. Uelis tikimitaskej niman tijkakiskej tlen inpan onochiuj ipan JW Broadcasting (VIDEOS > ENTREVISTAS Y EXPERIENCIAS > SE ENFRENTAN A PRUEBAS). San ika, aman noneki matikitakan yejuin tlajtoltilistin: ¿Kenon tikteititiaj ika tikpatiojkaitaj totlamakaualis? Niman ¿tlenon uelis tikchiuaskej niman ijkon kuajli tiktekitiltiskej?






MATIKPATIOJKAITAKAN TLAMAKAUALISTLI TLEN TOTAJTSIN YOTECHMAKAK


 6. ¿Kenon okiteititijkej israelitas ika xkipatiojkaitayaj tlamakaualistli tlen Jehová okinmakaka?

6 Ijkuak yakaj techtlayokolia itlaj tlen ueyi kijtosneki, melak tiktlasojkamachiliaj. Noijki ijkon, Jehová okintlayokoli israelitas tlamakaualistli ijkuak okinkixti itech Egipto, kampa nemiyaj ken tlakeualtin. ¿Kenon okitakej tlen okiselijkej? San seki metstin sakin ika okinmakixtijkej, opeujkej melak kitejtemouaj tlen kikuayaj niman tlen koniyaj Egipto, niman opeujkej xkuajli tlajtouaj itech tlen Jehová kinmakaya. Hasta okijtokej ika kinekiyaj nokuepaskej Egipto. Yejuamej melak kipatiojkaitayaj michimej, xonakamej, pepinos, sandías, puerros niman ajos xijkon ken tlamakaualistli tlen kipiayaj ika kiueyichiuaskej Jehová. Xtechmojkatlachialtia ika Jehová sajnoye okualan (Núm. 11:5, 6, 10; 14:3, 4). Itech yejuin tiuelij itlaj tlen melak ueyi kijtosneki.

 7. a) ¿Kenon okichiuj ipan inemilis Pablo tlen sa no yejua okijto ipan 2 Corintios 6:1? b) ¿Kenon tejuamej noijki uelis ijkon tikchiuaskej?

7 Apóstol Pablo okinyolchikauj nochimej akin kichiuaj ken Cristo makipatiojkaitakan tlamakaualistli tlen Jehová otechmakak itechkopa iKoneuj, Jesucristo (xpoua 2 Corintios 6:1, TNM).* Matikilnamikikan kenon Pablo melak xkuajli nomachiliaya pampa katka se tlakeuajli itech tlajtlakojli niman mikilistli. Maski ijkon, Pablo okichiuj tlen sa no yejua oteyolchikauj: “Nikmaka tlaxtlauijli Dios ika san itechkopa toTeko Jesucristo ueli nechmakixtia”. ¿Tleka? Otetomili: “Itechkopa Jesucristo on tlanauatijli yejuan kisa itech on Espíritu Santo yonechmanauij itech on tlanauatijli de tlajtlakojli. On tlanauatijli de tlajtlakojli nechuikaya ipan mikilistli, pero aman on Espíritu Santo nechuika ipan nemilistli” (Rom. 7:24, 25; 8:2). Tejuamej noijki matikpatiojkaitakan ika Jehová otechmakauj itech tlajtlakojli niman mikilistli, tlen techpiayaj ken tlakeualtin. Ipampa yejuin tlaxtlauijli, uelis tiktekichiuiliskej Jehová ika totlamachilis chipauak niman yejuin kichiua matipakikan (Sal. 40:8).



[image: Se telpochtli melak nomachtia, kimakaj iamauj kampa nesi ika onomachti, peua tekiti, kitotokaj ipan itekiyo niman melak tlauani]
¿Kenon tiktekitiltijtokej tlamakaualistli tlen tikpiyaj? ¿Tijkuij niman ijkon tiktekichiuiliskej Jehová noso ika tikchiuaskej tlen tejuamej tiknekij? (Xkita párrafos 8-10).





8, 9. a) ¿Tlenon okijto Apóstol Pedro itech ken tiktekitiltiaj tlamakaualistli? b) ¿Tlenon uelis techijtlakos ipan yejuin tonaltin?

8 Ijkon ken noneki tiktlasojkamatiskej, noijki kipiya totlajpiyaskej maka tiktekitiltiskej ken xkinamiki totlamakaualis. Apóstol Pedro otechmelajkaijli maka matijkuikan yejuin tlamakaualistli ika tikchiuaskej tlen xkuajli tikileuiyaj (xpoua 1 Pedro 2:16). Yejuin tlen otechmelajkaijli techilnamiktia tlen okichiujkej israelitas ipan tlaluaktli. Ipan yejuin tonajli melak techpaleuiyaj yejuin tlajtoltin, kanaj xijkon ken ipan yejon tonaltin. Satanás niman tlaltikpaktli tlen kiyekana, mojmostla kikixtia miyek tlemach tlen tikuelitas itech tlakentli, tlakuajli niman tlen tikonis, niman itech tlen ika timoyolpaktis, niman itech okseki. Ijkuak techititiaj nochi yejuin miyekpa kintlaliaj akin kualtsin nesij niman ijkon techtlaneltokiltiskej ika noneki tijkouaskej tlemach tlen nion xnoneki. Xouijtika tokajkayauaskej niman tiktekitiltiskej ken xkinamiki totlamakaualis.

9 Tlen okijto Pedro noijki techpaleuiya itech tlen ueyi kijtosneki ipan tonemilis, ken ijkuak tiktlapejpeniaj kanon tomachtiskej noso titekitiskej. Se neskayotl, akin telpokamej melak kinchiualtiaj kampa nomachtiaj makalakikan ipan universidad. Kintlaneltokiltiaj ika nomachtiskej ipan yejon kaltlamachtiltin kinkauilis makipiyakan se ueyi tekitl kampa kitlaniskej miyek tomin. Niman kemantika kimititiaj amamej kampa nesi ika miyek kitlanij akin onomachtijkej ipan universidad niman ika akin xompa onomachtijkej xijkon kitlanij. Nochi yejuin uelis kinyoltilanas telpokamej, akin noneki kitlapejpeniskej tlenon kichiuaskej niman tlen sakin xok uelis kipatlaskej ipan innemilis. ¿Tlenon noneki kilnamikiskej yejuamej niman noijki intajuan?

10. ¿Tlenon noneki tikilnamiktoskej ijkuak tiktlapejpeniskej itlaj tlen san tejuamej technamiki matiktlapejpenikan?

10 Sekimej kanaj kineltokaj ika, pampa yejuin itlaj tlen san yejuamej kinnamiki kitlapejpeniskej, uelis kitlapejpeniskej kichiuaskej tlen yejuamej kinekiskej tla intlamachilis kinkauilia. Kanaj kilnamikij tlen Pablo okimijli itech tlakuajli akin chantiyaj Corinto: “¿Tlika xuelis nikchiuas on tlen nikneki san ipampa itlamachilis okse tlakatl?” (1 Cor. 10:29). Melauak, tikpiyaj tlamakaualistli ika tiktlapejpeniskej itech tlenon tomachtiskej niman itech tlenon titekitiskej. Maski ijkon, kipiya tikilnamikiskej ika san itech seki tlemach tikpiyaj tlamakaualistli niman ika tlen tiktlapejpeniskej kichiuas matikixnamikikan tlen kuajli noso tlen xkuajli. Itech yejuin, tikasikamatij tleka Pablo okijto: “Se tlamakajtli para kichiuas san tlen yejua kinekis, pero xnochi kuajli on tlajtlamach. Se tlamakajtli para kichiuas san tlen yejua kinekis, pero xnochi on tlajtlamach ueli teiskaltia ipan tlaneltoktli” (1 Cor. 10:23). Yejuin kuajli techasikamachiltia ika, tlen tejuamej tikuelitaj xyejon tlen itech noneki toyekanaskej ijkuak tiktlapejpeniskej tlenon tikchiuaskej.






KUAJLI TIKTEKITILTIAJ TOTLAMAKAUALIS IJKUAK TIKTEKICHIUILIAJ JEHOVÁ


11. ¿Tleka Jehová otechmakak tlamakaualistli?

11 Ijkuak Pedro otechmelajkaijli ika maka matiktekitiltikan totlamakaualis ken xkinamiki, noijki okijto ika kuajli tiktekitiltiaj tla tochiuaj “ken itlakoualuan Dios”. Ika yejon, Jehová yotechmakak tlamakaualistli itech tlajtlakojli niman mikilistli itechkopa Jesús niman ijkon matiktekitiltikan nochi tonemilis ipan itekiyo.

12. ¿Tlen neskayotl otechmakakej Noé niman ichanejkauan?

12 ¿Tlenon techkauilis kuajli matiktekitiltikan totlamakaualis niman maka oksejpa tochiuaskej tlakeualtin itech iileuilisuan niman tlen melak kineki yejuin tlaltikpaktli? Chikauak titekititoskej ipan tlen technauatia toTajtsin (Gál. 5:16). Matikitakan tlen ipan onochiuj Noé niman ichanejkauan. Maski chantiyaj ipan se tlaltikpaktli kampa tentoya ika auilnemilistli niman tlauisokilistli, xonokauilijkej makinyoltilana ileuilistin niman tlen kitejtemouayaj oksekimej. ¿Kenon ouel okichiujkej? Nochipa tekititoyaj ipan tlen Jehová okinnauatijka: kichijchiuaskej se akajli, kisentlaliskej tlakuajli tlen yejuamej niman yolkamej kikuaskiaj, niman kimijliskiaj tlaltikpakchanejkej ika itlamiskia itonaluan yejon tlaltikpaktli. Biblia techijlia: “Noé okichiuj nochi tlen toTajtsin yokinauatijka. Niman okichiuj ijkon ken okinauatijkej” (Gén. 6:22). Yejuin okichiuj ika Noé niman ichanejkauan mamakisakan (Heb. 11:7).

13. ¿Tlenon yotechnauatij Jehová?

13 ¿Tlenon yotechnauatij Jehová? Akin tiktokaj Jesús kuajli tikmatij ika yotechnauatij matitenojnotsakan (xpoua Lucas 4:18, 19). Ipan tonaltin tlen aman tinemij, Satanás yokimixtlapacho miyekej tlaltikpakchanejkej niman nemij ken tlakeualtin itech xmelauak tlaneltokijli, itech ken notekitiltia tomin niman itech ken miyekej noyekanaj (2 Cor. 4:4). Se tlateochiualistli tiktokaskej ineskayo Jesús niman tikinpaleuiskej oksekimej noijki makixmatikan niman makitekichiuilikan Jehová, toTajtsin itech tlamakaualistli (Mat. 28:19, 20, TNM). Yejuin se tekitl tlen ouijtika, niman onka miyek tlaueltin. Ipan seki países, tlaltikpakchanejkej melak xkinekij itlaj kimatiskej niman kemantika hasta kualanij. Tlen noneki totlajtoltiskej yejua tla tiueliskiaj tiktekitiltiskej totlamakaualis niman ijkon chikauak titekitiskej ipampa iTekiuajyo toTajtsin.



[image: Se tokniuj ichpochtli kitemaka amatl kampa kitlajtlani tlapaleuis ken precursora regular, kiselia tlamachtijli tlen kiseliaj precursores, nomachtia tlajtos okse tlajtojli niman sakin ontlapaleuiya ipan okse país]


14, 15. ¿Tlenon yokitlapejpenijkej kichiuaskej miyekej itekipanojkauan Jehová? (Xkita tlaixkopinaltin kampa peua tlen tomachtijtokej).

14 Melak techyolchikaua tikitaskej ika melak miyekej itekipanojkauan Jehová yokitejtemojkej nemiskej san ika tlen melak noneki niman ijkon tekitiskej ken precursores, yejuamej kasikamatij ika tinemij sa itlamiyan yejuin tonaltin (1 Cor. 9:19, 23). Sekimej tlapaleuiyaj ipan intlanechikol, niman oksekimej yauej kampa nonekij tenojnotskej. Tikitaj ika ipan makuijli xiujtin tlen yopanokej, ipantsin 250,000 tokniuan yonochiujkej precursores. Aman nemij ipantsin 1,100,000. ¡Melak kualtsin ika miyekej kuajli kitekitiltiaj tlamakaualistli niman ijkon kitekichiuiliskej Jehová! (Sal. 110:3).

15 ¿Tlenon yokinpaleui yejuin tokniuan ijkon makichiuakan? Matikitakan tlenon inpan onochiuj John niman Judith. Itech 30 xiujtin tlen yopanok, yotlapaleuijkej ipan miyek países. Kilnamikij ika, ijkuak opeuj Tlamachtijli tlen kiselia se Precursor, ipan 1977, kinyolchikauayaj tokniuan mauiyan kampa nonekiyaj tenojnotskej. John kijtoua ika ononek miyekpa kipatlas itekiyo niman ijkon uelis nemis san ika tlen yemelak noneki niman kichiuas tlen yokinemilijka. Sakin, otenojnotsatoj okse país. Ompa okitakej ika tikchiuilis teoyotl Jehová niman itech titlaneltokas kinpaleuiya makipanauikan tlen ouijtika, mauelikan okse tlajtojli noso nomatiskej nemiskej oksekan niman kixikoskej kampa seua noso tona. ¿Tlenon kinemiliaj pampa yokitekichiuilijkej Jehová nochi yejon xiujtin? John kijtoua: “Nikmachilia ika nitekititika ipan tlen melak kuajli tekitl itech nochi tlen yonikixmat. Nikita Jehová ken akin yemelak nemi, ijkon ken se tajtli akin tetlasojtlani. Aman kuajli nikasikamati tlenon kijtosneki Santiago 4:8, tlen kijtoua: ‘Xnisiuikan Dios niman yejua mechnisiuis’. Nikmatstoya ika yoniknextijka tlen niktejtemouaya: nipakis niman nikmatis tleka ninemi”.

16. ¿Kenon melak miyekej tokniuan yokitekitiltijkej tlamakaualistli tlen kipiyaj?

16 Ipampa tlen panoua ipan innemilis, sekimej tokniuan san seki xiujtin uelij chikauak kitekichiuiliaj Jehová. San ika, miyekej ontlapaleuiyaj kampa nochijchiuaj kaltin kampa noueyichiuas Jehová nochiuiyan ipan tlaltikpaktli. Se neskayotl, kanaj 27,000 tokniuan otlapaleuijkej ijkuak onochijchiuj oficina kampa noyekanaj nochi sucursales, ipan Warwick (Nueva York). Sekimej otlapaleuijkej ompa ome semanas, oksekimej miyek metstin niman sekimej se xiuitl noso hasta okipanauijkej se xiuitl. Miyekej intech yejuamej, uelis tikijtoskej kentla okiteltijkej tlen kichiuayaj ipan innemilis. Nochimej okitemakakej se kualtsin neskayotl itech kenon kuajli tiktekitiltiskej tlamakaualistli tlen yotechmakak Jehová niman ijkon tikmakaskej ueyilistli niman tikueyichiuaskej.

17. ¿Tlenon melak kualtsin kipiyaskej akin aman kuajli kitekitiltiaj tlamakaualistli tlen techmaka toTajtsin?

17 Melak tiktlasojkamachiliaj Jehová pampa yotikixmatkej niman ipampa tlamakaualistli tlen tikpiyaj ijkuak tikueyichiuaj. Nochi tlen tiktlapejpeniskej tikchiuaskej, makiteititi ika tikpatiojkaitaj yejon tlamakaualistli. Maka san tikpopoloskej noso tiktekitiltiskej ken xkinamiki, matijkuikan ika tiktekichiuiliskej toTajtsin nochi kech tiueliskej. Tla ijkon tikchiuaj, uelis kuajli tikmatstoskej ika tikseliskej tlateochiualistin tlen yejua yokijto ika yejuin tlajtoltin: “Tlen onochijchiuj noijki makisaskej itech tlen teijtlako niman kipiyaskej kualtsin makixtilistli ken ikoneuan toTajtsin” (Rom. 8:21, TNM).







^ párr. 7 2 Corintios 6:1: “Matitekitikan san sekan iuan yejua, tejuamej noijki timechtlajtlaniliaj ika maka san xselikan iteiknelilis toTajtsin niman xnenkichiuaskej tlen yejua kineki manochiua”.






^ (2 Cor. 3:17) Ahora bien, Jehová* es el Espíritu; y donde está el espíritu de Jehová,* hay libertad.

Véase Ap. 1D.
Véase Ap. 1D.


^ párr. 2 (2 Cor. 3:17) Ahora bien, Jehová* es el Espíritu; y donde está el espíritu de Jehová,* hay libertad.

Véase Ap. 1D.
Véase Ap. 1D.


^ (2 Cor. 3:17) Ahora bien, Jehová* es el Espíritu; y donde está el espíritu de Jehová,* hay libertad.

Véase Ap. 1D.
Véase Ap. 1D.


^ párr. 3 (Éxo. 34:29, 30) Ahora bien, aconteció que cuando Moisés bajó del monte Sinaí las dos tablas del Testimonio estaban en la mano de Moisés cuando bajó de la montaña, y Moisés no sabía que la tez de su rostro emitía rayos a causa de haber hablado con él. 30 Cuando Aarón y todos los hijos de Israel llegaron a ver a Moisés, pues, ¡mire!, la tez de su rostro emitía rayos, y les dio miedo acercarse a él.



^ párr. 3 (Éxo. 34:33) Cuando Moisés acababa de hablar con ellos, se ponía un velo sobre el rostro.



^ párr. 3 (2 Cor. 3:7) Además, si el código que administra muerte y que fue grabado* con letras en piedras se efectuó con una gloria, de modo que los hijos de Israel no podían fijar la vista con intensidad en el rostro de Moisés a causa de la gloria de su rostro, [gloria] que había de ser eliminada,

O: “si la administración de muerte grabada”.


^ párr. 3 (2 Cor. 3:13) y no hacemos como cuando Moisés se ponía un velo sobre el rostro, para que los hijos de Israel no fijaran la vista con intensidad en el fin de aquello que había de ser eliminado.



^ párr. 3 (2 Cor. 3:16) Pero cuando hay un volverse a Jehová,* se quita el velo.

Véase Ap. 1D.


^ párr. 4 (Heb. 3:8-10) no endurezcan sus corazones como en la ocasión de causar amarga cólera,* como en el día de hacer la prueba en el desierto, 9 en el cual sus antepasados me probaron con una prueba, y, con todo, habían visto mis obras durante cuarenta años. 10 Por esta razón quedé asqueado de esta generación y dije: ‘Siempre se descarrían en su corazón, y ellos mismos no han llegado a conocer mis caminos’.

Lit.: “amargura”.


^ párr. 5 (Rom. 6:23) Porque el salario* que el pecado paga es muerte, pero el don* que Dios da es vida eterna por Cristo Jesús nuestro Señor.

“Salario.” Lat.: sti·pén·di·a.
Lit.: “don de gracia; carisma”. Gr.: kjá·ri·sma; lat.: grá·ti·a.


^ párr. 5 (Rom. 8:2) Porque la ley de ese espíritu que da vida en unión con Cristo Jesús te ha libertado de la ley del pecado y de la muerte.



^ párr. 5 (Gén. 39:20-23) De modo que el amo de José lo tomó y lo entregó a la casa de encierro,* al lugar donde tenían en reclusión* a los presos* del rey, y él continuó allí en la casa de encierro. 21 Sin embargo, Jehová continuó con José y siguió extendiéndole bondad amorosa y otorgándole hallar favor a los ojos del oficial principal* de la casa de encierro. 22 Así que el oficial principal de la casa de encierro entregó en la mano de José a todos los presos que estaban en la casa de encierro; y resultó que él era quien se encargaba de que se hiciera todo lo que ellos hacían allí. 23 El oficial principal de la casa de encierro no atendía a absolutamente nada de lo que estaba en su mano, porque Jehová estaba con [José],* y lo que él efectuaba, Jehová hacía que tuviera éxito.

Lit.: “casa del castillo [redondo]”.
Lit.: “mantenían atados”.
Lit.: “atados”.
O: “el príncipe”. Heb.: sar.
Lit.: “él”.


^ párr. 6 (Núm. 11:5, 6) ¡Cómo nos acordamos del pescado que comíamos de balde en Egipto, de los pepinos y las sandías y los puerros y las cebollas y el ajo! 6 Pero ahora nuestra alma se halla seca. Nuestros ojos no se posan en cosa alguna sino en el maná”.



^ párr. 6 (Núm. 11:10) Y Moisés llegó a oír al pueblo llorando en sus familias, cada hombre a la entrada de su tienda. Y la cólera de Jehová empezó a enardecerse en gran manera, y aquello fue malo a los ojos de Moisés.



^ párr. 6 (Núm. 14:3, 4) ¿Y por qué está Jehová llevándonos a esta tierra para caer a espada? Nuestras esposas y nuestros pequeñuelos llegarán a ser botín. ¿No es mejor volvernos a Egipto?”. 4 Hasta se pusieron a decir unos a otros: “¡Nombremos un cabeza, y volvámonos a Egipto!”.



^ (2 Cor. 6:1) En colaboración con él, nosotros también les suplicamos que no acepten la bondad inmerecida de Dios y dejen de cumplir su propósito.



^ párr. 7 (2 Cor. 6:1) En colaboración con él, nosotros también les suplicamos que no acepten la bondad inmerecida de Dios y dejen de cumplir su propósito.



^ párr. 7 (Rom. 7:24, 25) ¡Hombre desdichado* que soy! ¿Quién me librará del cuerpo que está padeciendo esta muerte? 25 ¡Gracias a Dios mediante Jesucristo nuestro Señor! Así pues, con [mi] mente yo mismo soy esclavo a la ley de Dios, pero con [mi] carne a la ley del pecado.

Lit.: “calloso”.


^ párr. 7 (Rom. 8:2) Porque la ley de ese espíritu que da vida en unión con Cristo Jesús te ha libertado de la ley del pecado y de la muerte.



^ párr. 7 (Sl 40:8) En hacer tu voluntad,* oh Dios mío, me he deleitado, y tu ley está dentro de mis entrañas.

O: “placer”.


^ párr. 8 (1 Ped. 2:16) Sean como personas libres, y, sin embargo, tengan su libertad, no como disfraz para la maldad, sino como esclavos de Dios.



^ párr. 10 (1 Cor. 10:29) “Conciencia”, digo, no la tuya propia, sino la de la otra persona. Pues ¿por qué debería mi libertad ser juzgada por la conciencia de otra persona?



^ párr. 10 (1 Cor. 10:23) Todas las cosas son lícitas; pero no todas las cosas son ventajosas. Todas las cosas son lícitas; pero no todas las cosas edifican.



^ párr. 12 (Gál. 5:16) Pero digo: Sigan andando por espíritu y no llevarán a cabo ningún deseo carnal.



^ párr. 12 (Gén. 6:22) Y Noé procedió a hacer conforme a todo lo que le había mandado Dios. Hizo precisamente así.



^ párr. 12 (Heb. 11:7) Por fe Noé, habiéndosele dado advertencia divina de cosas todavía no contempladas, mostró temor piadoso y construyó un arca para la salvación de su casa; y por esta [fe] condenó al mundo, y llegó a ser heredero de la justicia que es según fe.



^ párr. 13 (Luc. 4:18, 19) “El espíritu de Jehová* está sobre mí, porque él me ungió* para declarar buenas nuevas a los pobres, me envió para predicar una liberación a los cautivos y un recobro de vista a los ciegos, para despachar a los quebrantados con una liberación, 19 para predicar el año acepto de Jehová”.*

Véase Ap. 1D.
“Él me ungió”, אAB; J7,8,10,13-15: “Jehová me ungió”.
Véase Ap. 1D.


^ párr. 13 (2 Cor. 4:4) entre quienes el dios* de este sistema de cosas* ha cegado las mentes* de los incrédulos, para que no pase [a ellos] la iluminación* de las gloriosas buenas nuevas acerca del Cristo,* que es la imagen de Dios.

Gr.: ho the·ós; lat.: dé·us; J17,18(heb.): ’elo·héh; J22(heb.): ’el.
O léase: “orden de cosas”. Gr.: ai·ó·nos; lat.: saé·cu·li; J17,18,22(heb.): ha·‛oh·lám, “el orden de cosas”.
Lit.: “facultades mentales”. Gr.: no·é·ma·ta; lat.: mén·tes.
Lit.: “el resplandecimiento”.
O: “de las buenas nuevas acerca de la gloria del Cristo”.


^ párr. 13 (Mat. 28:19, 20) Vayan, por lo tanto, y hagan discípulos* de gente de todas las naciones, bautizándolos en* el nombre del Padre y del Hijo y del espíritu santo, 20 enseñándoles a observar todas las cosas que yo les he mandado. Y, ¡miren!, estoy con ustedes todos los días hasta la conclusión* del sistema de cosas”.*

O: “hagan aprendedores”. Gr.: ma·the·téu·sa·te.
O: “dentro de”.
Véase 24:3, n: “Conclusión”.
Véase 13:39, n: “Cosas”.


^ párr. 14 (1 Cor. 9:19) Porque, aunque soy libre respecto de toda persona, me he hecho el esclavo de todos, para ganar el mayor número de personas.



^ párr. 14 (1 Cor. 9:23) Pero hago todas las cosas por causa de las buenas nuevas, para hacerme partícipe de ellas con [otros].



^ párr. 14 (Sl 110:3) Tu pueblo se ofrecerá de buena gana* en el día de tu fuerza militar. En los esplendores de la santidad, desde la matriz del alba,* tienes tu compañía de hombres jóvenes justamente como gotas de rocío.*

“Se ofrecerá de buena gana (libremente).” Lit.: “[serán] ofrendas voluntarias”, es decir, voluntarios prestos. Compárese con  Éx 35:29; Éx 36:3; Nú 15:3, n.
“Alba.” Heb.: misch·jár; gr.: he·o·sfó·rou; lat.: lu·cí·fe·rum. Compárese con Isa 14:12.
Lit.: “tienes el rocío de tu juventud”; o: “tienes tu juventud como rocío mismo”.


^ párr. 15 (Sant. 4:8) Acérquense a Dios, y él se acercará a ustedes. Límpiense las manos, pecadores, y purifiquen su corazón, indecisos.*

Lit.: “de alma doble”.


^ párr. 17 (Rom. 8:21) de que* la creación misma también será libertada de la esclavitud a la corrupción y tendrá la gloriosa libertad de los hijos de Dios.

O: “porque”.


^ (2 Cor. 6:1) En colaboración con él, nosotros también les suplicamos que no acepten la bondad inmerecida de Dios y dejen de cumplir su propósito.









[image: Timoteo]



Tlayekankej niman tlapaleuijkej, xkixkopinakan Timoteo





ITECH xiuitl tlen yopanok, nochiuiyan ipan tlaltikpaktli melak miyekej iteixpantijkauan Jehová okinmakakej tekitl ken tlayekankej niman tlapaleuijkej ipan tlanechikojli. Tla tejua otikseli yejuin tekitl, tokniuj akin timitstlasojtlaj, kuajli tikmatstokej ika tiyolpaki ipan yejuin yenkuik tekitl.

San ika, kanaj noijki achijtsin timomojtia, niman tikasikamatij. Jason, se tokniuj tlayekanketl akin san telpochtli, kijtoua: “Ijkuak san kemach onechmakakej yejuin tekitl, onikmachili ika xueliskia nikchiuas”. Moisés niman Jeremías noijki okimachilijkej ika xueliskiaj kichiuaskej tlen Jehová okinnauatijka (Éx. 4:10; Jer. 1:6). ¿Ijkon timomachilia? ¿Tlenon mitspaleuis maka ijkon xmomachili niman noijki xyektlalijtiuj ken tikchiua motekiyo? Matikitakan ineskayo Timoteo (Hech. 16:1-3).






XCHIUA IJKON KEN OKICHIUJ TIMOTEO


Timoteo kipiaya kanaj 20 xiuitl ijkuak Pablo, itlatitlankauj Cristo, okinots iuan mauiya kampa yejua ontenojnotsaskia. Kanaj Timoteo xtlaneltokaya itech niman kanaj okpa kinemiliaya kichiuas yejuin yenkuik tekitl tlen yokimakakaj (1 Tim. 4:11, 12; 2 Tim. 1:1, 2, 7). San ika, ijkuak yopanoka majtlaktli xiuitl, Pablo ouel okijli tlanechikojli tlen onkatka Filipos: “Tla toTeko Jesús kineki, saniman niktitlanis Timoteo para mechontas [...]. Xnikpia okse yejuan no ijki kinemilia ken nejua” (Filip. 2:19, 20).

¿Tlenon okipaleui Timoteo manochiua se kuajli tlayekanketl? Matikitakan chikuasen tlen yejua okichiuj, tlen tejua noijki uelis tikchiuas.



[image: Timoteo itlaj kitlayokolia se tokniuj siuatl]


1. Yemelak najmanaya inpampa oksekimej. Pablo okimijli tokniuan akin nemiyaj Filipos ika Timoteo yemelak najmanaya inpampa (Filip. 2:20). Kema, Timoteo najmanaya inpampa tlaltikpakchanejkej. Yejua melak kinekiya ika manonisiuikan itech Jehová, niman ika iyojlo okikauj tlen yejua kinekiya niman ijkon kinpaleuis.

Maka xchiua ijkon ken se akin kinejnemiltia autobús, akin melak kajmana saniman ajsis kampa notelketsaj autobuses xijkon ken kintlejkoltis akin kinuikas. William, se tokniuj akin kitlakaitaj niman kuajli yotekit 20 xiuitl ken tlayekanketl, kimijlia akin kemach okinmakakej se tekitl: “Xkintlasojtla tokniuan. Xkita tlenon kinpoloua niman maka san xkita kenon tikyekanas tlanechikojli”.



[image: Timoteo kipouilia se tlakatl tlen kijtoua itlajtol toTajtsin]


2. Kachtopa okitejtemo tenojnotsas. Ijkuak kijtotoya kenon Timoteo xijkon katka ken oksekimej, Pablo okijto: “Oksekimej kitejtemouaj nochi tlen kuajli san para yejuamej, niman xejua on yejuan para Cristo Jesús” (Filip. 2:21). Pablo nemiya Roma ijkuak okijkuilo yejuin tlajtoltin. Yejua okitak ika tokniuan melak tekititoyaj ipan tlen yejuamej kitejtemouayaj. Uelis tikijtoskej ika yejuamej kichiuayaj san tlen xkintekiyomakaya ijkuak kitekichiuiliayaj toTajtsin. ¡San ika, Timoteo xijkon kichiuaya! Ijkuak kitaya uelis kichiuas okseki ipan tenojnotsalistli, yejua tlanemiliaya ijkon ken Isaías, akin okijto: “¡Nikan ninemi! ¡Nejua xnechtitlani!” (Is. 6:8).

¿Tlenon mitspaleuis xchiua motekiyo niman noijki itekiyo toTajtsin? Kachtopa, xkita katlejua noneki kachtopa manochiua. Pablo okijto ika melak noneki matikmatikan katlejua tlemach “on tlen más kuajli” (Filip. 1:10). Kuajli xkita ika yejon tlen ueyi kijtosneki ixpan toTajtsin noijki yejon tlen maueyi makijtosneki ipan monemilis. Ika ome, xnemi san ika tlen noneki. Maka xchiua tlen mitskuilia tiempo niman kichiua xsiaui. Pablo okijli Timoteo: “Xtlalkaui ineleuilis on telpokamej. Tejua xtoka on tlen melajki. Xpia tlaneltoktli, tetlajsojtlalistli niman yolseuilistli” (2 Tim. 2:22).



[image: Timoteo kitemaka se tlamachtijli ipan tlanechikojli]


3. Chikauak okitekichiuili Jehová. Pablo okintlalnamikti filipenses: “Nemejuamej nenkimatstokej ken ijki Timoteo kiteititia ikuajlilis. Nenkimatstokej ken ijki tekipanoua nouan ipan on kuajli tlajtojli yejua kitemaka temakixtilistli ken se konetl yejuan kipaleuiya itaj” (Filip. 2:22). Timoteo xtlatsijki katka. Yejua niman Pablo chikauak san sekan otekitkej, niman yejuin okichiuj melak kuajli manouikakan.

Onka miyek tekitl ipan ikalpan toTajtsin. Yejuin tekitl melak mitsyolpaktis niman kichiuas xkinnisiui tokniuan. Yejua ika, xtejtemo nochipa chikauak titekititos ipan “itekiu toTeko” (1 Cor. 15:58).



[image: Timoteo kikaki tlen Pablo, itlatitlankauj Cristo, kimachtia]


4. Okichiuj tlen kimachtiayaj. Pablo okitlajkuilouili Timoteo: “Tejua kuajli tikmatstikaj notemachtil ken ijki ninoyekana, on tlinon nikneki nikchihuas, notlaneltok, noijyouilis, notetlajsojtlalis, tlinon nejua nikxikoua” (2 Tim. 3:10, 11). Pampa Timoteo kichiuaya tlen kimachtiayaj, ouel okimakakej okseki tekitl (1 Cor. 4:17).

¿Nemi yakaj akin iuan timouika, akin iueyi niman tlamachilise akin uelis tikixkopinas? Tla ka, ¿tleka xtiktejtemoua se? Tom, se tokniuj akin youejkauj ken tlayekanketl, kijtoua: “Se tokniuj tlayekanketl akin tlamachilise melak onajman nopampa niman miyek onechmachti. Nejua miyekpa itlaj niktlajtoltiaya niman nochipa nikchiuaya tlen nechijliaya. Yejuin onechpaleui manitlaneltoka notech”.



[image: Timoteo nomachtia niman ijkon temachtis]


5. Sa no yejua nomachtijtiaya. Pablo okijli Timoteo: “Xmomachti sanoyej para kuajli timouikas itechika Dios ikan yolchipaualistli” (1 Tim. 4:7). Akin kichiua ejercicio uelis kipiyas akin kijlijtiuj tlenon noneki makichiua, san ika, noijki noneki sa no yejua nomachtijtias. Pablo okiyolchikauj Timoteo: “Nochipa xmomachtijto tejua titlapouas teixpan, titeyolchikauas, titemachtis. Xtlanemili itech yejuin tlemach; itech yejuin xmosentemaka, niman ijkon nochimej kitaskej ika tiueyixtiuj” (1 Tim. 4:13-15, TNM).

Tejua noijki uelis tikyektlalijtias tlen itiueli tikchiua. Maka xkauili ika motlaneltokil manoteltlali. Xmochikaua nochipa timomachtis tlen san kemach yokikixti ikalpan toTajtsin itech kenon noneki nochiuas tekitl. Xmotlajpiya maka melak titlaneltokas motech. Maka xnemili ika pampa miyek yotikixmat uelis itech itlaj titlapaleuis maski nion xotimomachti itech yejon. Ijkon ken Timoteo, “kuajli xmixtlalo niman kuajli xkita on tlen tiktemachtia” (1 Tim. 4:16).



[image: Timoteo kichiua teoyotl]


6. Otlaneltokak itech itlayekanalis iespíritu santo Jehová. Ijkuak tlajtotoya itech itenojnotsalis Timoteo, Pablo okijli: “Xkejyeua yejuin tlen omitsmaktilijkej niman melak tlasojti itechkopa espíritu santo, tlen topan onka” (2 Tim. 1:14, TNM). Tla kinekiya kejyeuas noso kitlajpiyas itenojnotsalis, Timoteo nonekiya tlaneltokas itech itlayekanalis espíritu santo.

Donald, se tokniuj akin youejkauj miyek xiujtin ken tlayekanketl, kijtoua: “Tokniuan tlayekankej niman tlapaleuijkej noneki makipatiojkaitakan ken nouikaj iuan toTajtsin. Akin kichiuaj yejon, kipiyaskej chikaualistli. Tla kitlajtlanij espíritu santo niman kiskaltiaj itlakilyo, imikniuan yemelak kimitaskej ken se tlateochiualistli” (Sal. 84:7; 1 Ped. 4:11).






XPATIOJKAITA MOTEKIYO


Melak kualtsin tikitas ika miyekej tokniuan akin kemach yokinmakakej tekitl ken tlayekankej niman tlapaleuijkej, ijkon ken tejua, kiueyilijtokej ken kitekichiuiliaj Jehová. Jason, akin otikteneujkej ijkuak otipeujkej, kijtoua: “Itech kech nikuika ken tlayekanketl, melak miyek yoniuel niman aman nikmachilia ika niueli nikchiua. Melak nechyolpaktia nikpiyas yejuin tekitl niman nikita kentla se ueyi tlateochiualistli”.

¿Tikueyilijtias ken tiktekichiuilia Jehová? Xmokojtili tikchiuas ken okichiuj Timoteo. Ijkon, tejua noijki timochiuas se tlateochiualistli ipan ikalpan Jehová.









^ (Éxo. 4:10) Entonces Moisés dijo a Jehová: “Dispénsame, Jehová,* pero no soy persona que hable con fluidez, ni desde ayer ni desde antes de eso ni desde que hablaste con tu siervo, porque soy lento de boca y lento de lengua”.

Uno de los 134 cambios de YHWH a ’Adho·nái que hicieron los escribas. Véase Ap. 1B.


^ (Jer. 1:6) Pero yo dije: “¡Ay, oh Señor Soberano Jehová! Mira que realmente no sé hablar, pues solo soy un muchacho”.*

O: “joven”. Heb.: ná·‛ar.


^ (Hech. 16:1-3) De modo que llegó a Derbe y también a Listra. Y, ¡mira!, estaba allí cierto discípulo de nombre Timoteo, hijo de una mujer judía creyente, pero de padre griego, 2 y los hermanos de Listra y de Iconio daban buenos informes acerca de él. 3 Pablo expresó el deseo de que este saliera con él, y lo tomó y lo circuncidó a causa de los judíos que había en aquellos lugares, porque todos sabían que su padre era griego.



^ (1 Tim. 4:11, 12) Sigue dando estos mandatos y enseñándolos. 12 Que nadie jamás menosprecie tu juventud. Por lo contrario, hazte ejemplo para los fieles en el hablar, en conducta, en amor, en fe, en castidad.



^ (2 Tim. 1:1, 2) Pablo, apóstol de Cristo Jesús por la voluntad de Dios, según la promesa de la vida que hay en unión con Cristo Jesús, 2 a Timoteo, un hijo amado: Que haya bondad inmerecida, misericordia, paz, de parte de Dios [el] Padre y de Cristo Jesús nuestro Señor.



^ (2 Tim. 1:7) Porque Dios no nos dio un espíritu de cobardía, sino de poder y de amor y de buen juicio.



^ (Fili. 2:19, 20) Por mi parte, espero en el Señor Jesús enviarles dentro de poco a Timoteo, para que yo sea un alma alegre cuando llegue a saber de las cosas que tienen que ver con ustedes. 20 Porque no tengo a ningún otro de disposición como la de él, que genuinamente cuide de las cosas que tienen que ver con ustedes.



^ (Fili. 2:20) Porque no tengo a ningún otro de disposición como la de él, que genuinamente cuide de las cosas que tienen que ver con ustedes.



^ (Fili. 2:21) Porque todos los demás buscan sus propios intereses, no los de Cristo Jesús.



^ (Isa. 6:8) Y empecé a oír la voz de Jehová* que decía: “¿A quién enviaré, y quién irá por nosotros?”. Y yo procedí a decir: “¡Aquí estoy yo! Envíame a mí”.

Véase v. 1, n: “Jehová”.


^ (Fili. 1:10) para que se aseguren de las cosas más importantes, para que estén exentos de defectos y no hagan tropezar a otros hasta el día de Cristo,



^ (2 Tim. 2:22) De modo que, huye de los deseos que acompañan a la juventud,* mas sigue tras la justicia, la fe, el amor, la paz, junto con los que de corazón limpio invocan al Señor.*

“Que acompañan a la juventud.” O: “naturales para la juventud”. Lit.: “juveniles”. Gr.: ne·o·te·ri·kás; lat.: iu·ve·ní·li·a.
“El Señor”, אAVg; J7,8,17,22: “Jehová”.


^ (Fili. 2:22) Pero ustedes saben la prueba que él dio de sí mismo, que, cual hijo con su padre, sirvió como esclavo conmigo en el adelanto de las buenas nuevas.



^ (1 Cor. 15:58) Por consiguiente, amados hermanos míos, háganse constantes, inmovibles, siempre teniendo mucho que hacer en la obra del Señor, sabiendo que su labor no es en vano* en lo relacionado con [el] Señor.

Lit.: “vacía”.


^ (2 Tim. 3:10, 11) Pero tú has seguido con sumo cuidado y atención mi enseñanza, el derrotero de mi vida, mi propósito, mi fe, mi gran paciencia, mi amor, mi aguante, 11 mis persecuciones, mis sufrimientos, la clase de cosas que me sucedieron en Antioquía, en Iconio, en Listra, la clase de persecuciones que he soportado; y, no obstante, de todas ellas el Señor me libró.



^ (1 Cor. 4:17) Por eso les envío a Timoteo, puesto que él es mi hijo amado y fiel en [el] Señor; y él les recordará mis métodos relacionados con Cristo Jesús,* así como yo estoy enseñando en todas partes en toda congregación.

“Jesús”, P46אCVgc; ABVgSyp omiten este nombre.


^ (1 Tim. 4:7) Pero niégate a admitir los cuentos falsos que violan lo que es santo, y los cuales las viejas cuentan. Por otra parte, ve entrenándote con la devoción piadosa* como mira.

“Devoción piadosa”, אAVg; J7,8: “temor a Jehová”.


^ (1 Tim. 4:13-15) Mientras llego, continúa aplicándote a la lectura pública, a la exhortación, a la enseñanza. 14 No descuides el don que hay en ti, que te fue dado mediante una predicción y cuando el grupo de ancianos* te impuso las manos. 15 Reflexiona sobre estas cosas; hállate intensamente ocupado en ellas, para que tu adelantamiento sea manifiesto a todos.

O: “cuerpo de hombres mayores”. Gr.: pre·sby·te·rí·ou; J17,18(heb.): haz·zeqe·ním, “los ancianos”. Véase Nú 11:25.


^ (1 Tim. 4:16) Presta constante atención a ti mismo y a tu enseñanza. Persiste en estas cosas, pues haciendo esto te salvarás a ti mismo y también a los que te escuchan.



^ (2 Tim. 1:14) Este excelente depósito a tu cuidado, guárdalo mediante el espíritu santo que mora en nosotros.



^ (Sl 84:7) Seguirán andando de energía vital en energía vital; cada uno se presenta a Dios en Sión.*

“Verán al Dios de dioses en Sión”, por una leve corrección en M; LXXSyVg: “el Dios de dioses será visto en Sión”.


^ (1 Ped. 4:11) Si alguno habla, [que hable] como si fueran [las] sagradas declaraciones formales de Dios; si alguno ministra, [que ministre] como dependiendo de la fuerza que Dios suministra; para que en todas las cosas Dios sea glorificado mediante Jesucristo. De él son la gloria y la potencia para siempre jamás. Amén.









[image: Moisés kiyolchikaua Josué]



Matikixkopinakan Jehová, toTajtsin akin teyolchikaua


“Ma tikyekteneuakan toTajtsin Dios yejuan [...] techyoltlalia [noso techyolchikaua] ipan nochi on tlin techpajsoloua” (2 COR. 1:3, 4).

TLAKUIKALTIN: 7, 3

¿KENON TITLANANKILISKIA?


	¿Kenon yokiteititi Jehová ika yejua toTajtsin akin teyolchikaua?



	¿Kenon Jesús okinyolchikauj oksekimej?



	¿Kenon inomachtijkauan Cristo okinyolchikaujkej imikniuan?












 1. ¿Kenon Jehová okinyolchikauj niman okinmakak tlamachialistli tlaltikpakchanejkej sakin ika okixnamijkej ipan Edén?

IJKUAK tlaltikpakchanejkej otlajtlakojkej, Jehová okiteititi ika yejua toTajtsin akin teyolchikaua. Maski san kemach okixnamijkaj ipan Edén, yejua okijto se teotlajtojli tlen, ijkuak nasikamatiskia, kinyolchikauaskia inkoneuan Adán niman kinmakaskia se tlamachialistli. Tiknextiaj yejuin teotlajtojli ipan Génesis 3:15 niman kijtoua ika yejkos tonajli ijkuak kipopoloskej Satanás niman nochi tlen xkuajli kichiua (1 Juan 3:8; Apoc. 12:9).






JEHOVÁ OKINYOLCHIKAUJ AKIN YEUEJKAUI OKITEKICHIUILIJKEJ


 2. ¿Kenon Jehová okiyolchikauj Noé?

2 Noé onen ipan tonaltin ijkuak tlaltikpakchanejkej xkinekiyaj kinisiuiskej toTajtsin, niman san yejua niman ichanejkauan kiueyichiuayaj Jehová. Kanaj Noé onajman pampa nochiuiyan kitaya ika tlauisokiyaj niman auilnemiyaj (Gén. 6:4, 5, 11; Jud. 6). San ika, Jehová okimakak kojtilistli tlen ika ueliskia yolmelaujkanemis (Gén. 6:9). Okijli ika kipopoloskia yejon tlaltikpaktli tlen xkuajli katka niman okijli tlenon kichiuas niman ijkon makisaskej ichanejkauan (Gén. 6:13-18). Yejon kanaj melak okiyolchikauj.



[image: Moisés kiyolchikaua Josué]


 3. ¿Kenon Jehová okiyolchikauj Josué? (Xkita tlaixkopinajli kampa peua tlen tomachtijtokej).

3 Seki xiujtin sakin, Josué okimakakej se ueyi tekitl: kinyekanas israelitas niman ijkon manochantikan ipan Tlajli tlen yokimijlikaj kinmakaskiaj. Yejuin kijtosnekiya kimixnamikiskej kojtikej kalpamej tlen onkatkaj ipan yejon tlajli. Jehová kimatstoya ika nochi yejuin ueliskia kajmanas Josué. Ika yejon, okinauati Moisés makiyolseui. Okijli: “Xmaktili tekitl Josué niman xyolchikaua, pampa yejua akin kipanauis iyekapan yejuin kalpan niman yejua akin kichiuas makiselikan tlajli tlen tejua tikitas” (Deut. 3:28). Niman hasta Jehová noijki okiyolchikauj Josué ika yejuin tlajtoltin: “¿Xnejua yonimitsnauati? Xpiya yolchikaualistli niman kojtilistli. Maka xmojkamiki noso xmomojti, pampa Jehová moTajtsin mouan nemi maski san kanon tias” (Jos. 1:1, 9).

4, 5. a) ¿Kenon yeuejkaui Jehová okiyolchikauj ikalpan? b) ¿Kenon Jehová okiyolchikauj iKoneuj?

4 Jehová xokinyolchikauj san seki itekipanojkauan, noijki okiyolchikauj nochi ikalpan. Se neskayotl, pampa kimatiya ika kalpan judío nonekiskia makiyolchikauakan ijkuak kuikaskiaj Babilonia, okijli yejuin tlajtoltin: “Maka xmomojti, pampa mouan ninemi. Maka xmojkamiki, pampa nejua nimoTajtsin. Nejua nimitsyolchikauas, kema, nejua nimitspaleuis. Nejua yemelak kuajli nimitskitskijtos ika nomayekma tlen melajki” (Is. 41:10). Akin kichiuayaj ken Cristo ipan kachtopa siglo noijki kuajli kimatstoyaj yejon, niman aman tejuamej noijki kuajli tikmatstokej (xpoua 2 Corintios 1:3, 4).

5 Jehová noijki okiyolchikauj ikoneuj, Jesús. Ijkuak Jesús onoapolakti, okikak se tlajtojli tlen ualeuaya iluikak niman kijtouaya: “Yejua in yejua notlajsojkaKonetsin yejuan itech nipaktikaj” (Mat. 3:17). Uelis tikmatstoskej ika yejuin tlajtoltin okiyolchikauj ijkuak tenojnotstinemiya.






INESKAYO JESÚS


 6. ¿Itech tlenon techyolchikaua neskayotl tlen tlajtoua itech talentos?

6 Jesús okixkopin ineskayo itaj. Ipan neskayotl tlen tlajtoua itech talentos, okinyolchikauj inomachtijkauan nochipa makitekichiuilijtokan Jehová ika melajkayotl. Itech tlen okijto ipan neskayotl, yejon tlakatl okintlakaitak intlakeualuan akin yolmelaujkej katkaj ijkuak okimijli: “¡Sanoyej kuajli! Tejua tikuajli tekitketl, niman otikchiu ken oniknek. Aman ika xomitsixkajkayau on achijtsin, más miyek nimitsmaktilis. [...] Niman nouan xpaki” (Mat. 25:21, 23).

 7. a) ¿Kenon Jesús kinyolchikauaya itlatitlankauan? b) ¿Kenon Jesús okiyolchikauj Pedro?

7 Jesús nochipa kinyolchikauaya itlatitlankauan, maski ijkuak kichiuayaj tlen xkuelitaya. Xtlanemili itech yejuin, yejuamej miyekpa nokualaniayaj pampa kimatisnekiyaj akinon ueyixtoya intech yejuamej. San ika, Jesús ika ijyouilistli kintlalnamiktiaya ika nonekiya yolyemankej yeskej niman kichiuaskej ken akin tetekichiuiliaj, niman xken akin tlanauatiaj (Luc. 22:24-26). Pedro miyekpa okichiuj tlen Jesús xkuelitaya (Mat. 16:21-23; 26:31-35, 75). Maski ijkon, Jesús xokikauj. Ka, yejua okiyolchikauj niman hasta okinauati makinyolchikaua imikniuan (Juan 21:16).






INNESKAYO YEUEJKAUI ITEKIPANOJKAUAN TOTAJTSIN


 8. ¿Kenon Ezequías okinyolchikauj akin kinyekanaj tlaixnamijkej niman kalpan Judá?

8 Achto ika Jesús uajlaskia ipan tlaltikpaktli niman kitemakas se melak kuajli neskayotl, itekipanojkauan toTajtsin ikasikamatiyaj ika melak nonekiya kinyolchikauaskej oksekimej. Matikitakan tlenon okichiuj tekiuaj Ezequías. Ijkuak asirios kinekiyaj kixnamikiskej Judá, Ezequías okinsentlali tlayekankej itech akin tlaixnamikij niman nochi kalpan, niman okimijli seki tlajtoltin tlen okinyolchikauj (xpoua 2 Crónicas 32:6-8).*

 9. ¿Tlenon techmachtia amoxtli Job itech tiktemakas yolseuilistli?

9 Matitlajtokan aman itech tlen ipan onochiuj Job. Yejua melak najmanaya, san ika, akin okiyolchikauatoj onochiujkej tlakamej akin tepajsolouayaj, niman san okijlikej tlajtoltin tlen teyolkokojkej. Maski ijkon, yejua okinmachti kenon kinyolchikauaskej oksekimej. Okimijli ika, tla yejua nonekiskia kinyolchikauas, kimijliskia tlajtoltin tlen teyolchikauaj niman tlen kichiuaskia kuajli manomachilikan (Job 16:1-5). Sa ika tlami, Elihú niman Jehová yejuamej akin okiyolchikaujkej Job (Job 33:24, 25; 36:1, 11; 42:7, 10).

10, 11. a) ¿Tleka nonekiya makiyolseuikan niman makiyolchikauakan ichpoch Jefté? b) ¿Akinomej noijki kinnamiki matikimijlikan ika kuajli tlen kichiuaj niman matikinyolchikauakan aman?

10 Ichpoch Jefté noijki ononek makiyolchikauakan. Jefté kominixnamikiskia ammonitas. Yejua okijto ika tla Jehová kipaleuiaya matetlani, kitemakaskia akin kachtopa kuajnamikiskia sakin ika ontlaixnamikiskia niman ijkon makitekichiuili Jehová ipan tabernáculo. Aman tej, ichpoch Jefté yejua akin kachtopa okinamikito ika pakilistli pampa otetlanka. Jefté melak onajman, pampa xkinpiaya okseki ikoneuan. Maski ijkon, okichiuj tlen okijto niman okititlan ichpoch kampa Siló niman ijkon ompa matekiti nochi inemilis ipan tabernáculo (Juec. 11:30-35).

11 Yejon ouijtika okitak Jefté, san ika, kanaj ichpoch yejua akin melak ouijtika okitak yejuin. Maski ijkon, yejua okinek kichiuas tlen itaj yokijtoka (Juec. 11:36, 37). Yejuin okijtosnek ika xkeman ueliskia nonamiktis nion kinpiyas ikoneuan. Xok kinpiyaskiaj inchanejkauan niman xok kimilnamikiskiaj. Kema, yemelak nonekiya makiyolseuikan niman makiyolchikauakan. Biblia techijlia: “Niman onomatkej kichiuaj yejuin ipan Israel: Sejse xiuitl, ichpokamej itech Israel yayaj konyolchikauayaj ichpoch Jefté akin galaadita, naui tonajli ipan se xiuitl” (Juec. 11:39, 40). Ipan yejuin tonajli, akin kichiuaj ken Cristo niman xnonamiktiaj niman nokojtiliaj miyek kichiuaskej ipan itekiyo toTajtsin kinnamiki noijki matikimijlikan ika kuajli tlen kichiuaj niman matikinyolchikauakan (1 Cor. 7:32-35).






INNESKAYO ITLATITLANKAUAN CRISTO


12, 13. ¿Kenon Pedro okinyolchikauj tokniuan?

12 Ipan yeuajli ijkuak imikiskia, Jesús okijli itlatitlankauj Pedro: “Simón, Simón, xkaki. Nemoka yotlajtlan Satanás para mechtsejtselos ken itlaj trigo, pero nejua moka yoniktlajtlan itech Dios para ma ka tikpolos motlaneltok. Niman ijkuak tejua yotimoyolkuep, xkimpaleui mokniuan para ma melajkanemikan” (Luc. 22:31, 32).



[image: Iamatlajkuiloluan apóstoles kiyolchikauaj se tlanechikojli itech kachtopa siglo niman noijki se tlanechikojli itech totonaluan]
Iamatlajkuiloluan itlatitlankauan Cristo melak okinyolchikauj tlanechikoltin ipan kachtopa siglo, niman noijki techyolchikauaj aman. (Xkita párrafos 12-17).





13 Pedro katka se akin kinyekanaya tokniuan ipan tlanechikojli tlen onkatka ipan kachtopa siglo (Gál. 2:9). Yolchikaualistli tlen okiteititi ipan Pentecostés niman ipan okseki tonaltin melak okinyolchikauj imikniuan. Sakin ika yokitekichiuili toTajtsin miyek xiuitl, okintlajkuilouili niman ijkin okimijli: “Itechkopa Silvano, akin nikita ken se tokniuj yolmelaujki, yonimechtlajkuilouili ika achijtsin tlajtoltin tlen ika nimechyolchikauas niman ika nochi noyojlo nimechijlis ika yejuin tlen melauak iueyiteiknelilis toTajtsin. Xmelajkanentokan itech yejuin” (1 Ped. 5:12, TNM). Itech miyek xiujtin, iamatlajkuiloluan Pedro melak yokinyolchikauj miyekej akin kichiuaj ken Cristo. Niman aman, ijkuak tikchiaj manochiua tlen Jehová okijto techmakas, melak techpoloua yejon yolchikaualistli (2 Ped. 3:13).

14, 15. ¿Tleka itech miyek xiujtin amatlajkuiloltin tlen okimijkuilo apóstol Juan yokinyolchikauj akin kichiuaj ken Cristo?

14 Okse akin okinyekan tokniuan ipan tlanechikojli ipan kachtopa siglo yejua apóstol Juan. Nochi tlen okijkuilo itech ken otenojnots Jesús yokinyolchikauj itech miyek xiujtin akin kichiuaj ken Cristo niman ok techyolchikaua. Se neskayotl, evangelio tlen yejua okijkuilo san ompa ijkuiliujtika ika Jesús okijto ika tlasojtlalistli se kualneskayotl tlen kinneskayotiskia akin yemelak inomachtijkauan (xpoua Juan 13:34, 35).

15 Yeyi amatlajkuiloltin tlen okimijkuilo kuajkui tlamachtiltin tlen melak techpaleuiyaj. Se neskayotl, ijkuak tikmachiliaj ika xtlaj ika titepaleuiyaj pampa miyek ken otopopolojkej, ¿xmelak ika techyolseuiya tikmatiskej ika iyesyo tlen topampa okitemakak Jesús “techchipauilia nochi totlajtlakoluan”? (1 Juan 1:7). Niman tla toyojlo nochipa techtlajtlakolmakatika, ¿xmelak ika ajsi ipan toyojlo tikmatiskej ika “Dios más nochi kimati xken toyojlo”? (1 Juan 3:19, 20). Juan san yejua akin okijkuilo ika “Dios yejua tetlajsojtlalistli” (1 Juan 4:8, 16). Niman ipan ika ome niman ika yeyi iamatlajkuilol kimijlia ika kuajli kichiuaj tokniuan akin “kitlakamatij on temachtijli yejuan melauak” (2 Juan 4; 3 Juan 3, 4).

16, 17. ¿Kenon apóstol Pablo okinyolchikauj akin kichiuayaj ken Cristo ipan kachtopa siglo?

16 Apóstol akin miyek okichiuj niman ijkon kinyolchikauas imikniuan kanaj katka Pablo. Nesi, ika ijkuak opeuj notekichiuilia Cristo, miyekej apóstoles onokaujkej Jerusalén, kampa nemiya grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin (Hech. 8:14; 15:2). Akin kichiuayaj ken Cristo ipan Judea kinnojnotsayaj itech Cristo tlaltikpakchanejkej akin, ipampa tlen kineltokayaj judíos, tlaneltokayaj san itech se inTajtsin. San ika, espíritu santo okititlan apóstol Pablo makinnojnotsati griegos niman romanos, akin kinueyichiuayaj miyek tajtsitsintin (Gál. 2:7-9; 1 Tim. 2:7).

17 Pablo okistinen ipan nochi kech ueyi niman patlauak tlen aman itoka Turquía, niman noijki ipan Grecia niman Italia, niman okinchijchiuj tlanechikoltin kampa nemiyaj akin xjudíos katkaj. Akin kemach yopeujkaj kichiuayaj ken Cristo niman chantiyaj ipan yejon ueyi kalpamej nonekiya makinyolchikauakan pampa san no inchanejkauan kintlaueltokayaj (1 Tes. 2:14). Ipan amatlajkuilojli tlen okimijkuilouili yenkuik tlanechikojli tlen onkatka Tesalónica, kanaj ipan xiuitl 50, Pablo okimijli: “Nochipa tikmakaj tlaxtlauijli Dios para nochimej nemejuamej, niman nochipa temechelnamikij ikan tooración. Temechelnamikij ixpan Dios toTajtsin ken ijki ipampa nemotlaneltok nenkichiuaj miyek tekitl, niman ken ijki ipampa nemotetlajsojtlalis nenkitekipanouaj, niman ken ijki ipampa nemotlamachalis itech toTeko Jesucristo nenmelajkanemij” (1 Tes. 1:2, 3). Noijki, okinnauati yejuin: “Xmoyoleuakan se iuan okse, niman xmoyolchikauakan ikan tlaneltoktli iuan oksekimej” (1 Tes. 5:11).






INESKAYO GRUPO AKIN TLAYEKANA IPAN NOCHI TLANECHIKOLTIN


18. ¿Kenon grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin okiyolchikauj Felipe?

18 Ipan kachtopa siglo, Jehová okitekitilti grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin makinyolchikaua nochimej akin kichiuayaj ken Cristo, niman noijki tokniuan akin kinyekanayaj tlanechikoltin. Ijkuak Felipe okinnojnots samaritanos itech Cristo, tokniuan itech grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin okipaleuijkej Felipe ipan tlen kichiuaya. Kema, ompa okintitlankej omemej tlakamej akin teuan nemiyaj ipan grupo, Pedro niman Juan, niman ijkon yejuamej makitlajtlanilikan Jehová ika akin kemach yopeujkaj kichiuaj ken Cristo makiselikan espíritu santo (Hech. 8:5, 14-17). Kuajli tikmatstokej ika yejuin melak okiyolchikauj Felipe niman noijki nochimej akin kemach yopeujkaj kichiuayaj ken Cristo.

19. ¿Tlenon okichiujkej akin kichiuayaj ken Cristo ijkuak okiselijkej iamatlajkuilol grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin?

19 Sakin, okitlajtoltijkej grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin tla akin kichiuayaj ken Cristo san ika xjudíos katkaj nonekiya manochiuilikan circuncisión, ijkon ken kijtouaya tlanauatijli tlen okinmakakaj judíos itechkopa Moisés (Hech. 15:1, 2). Akin tekitiyaj ipan grupo akin tlayekanaya ipan nochi tlanechikoltin okitlajtlanilijkej toTajtsin iespíritu santo, otlanemilijkej itech tlen kijtouaya iTlajtol toTajtsin niman okijtokej ika xok nonekiya nochiuiliskej circuncisión. Tlen okijtokej itech yejuin, okijkuilojkej ipan se carta niman okomintitlanilijkej tlanechikoltin itechkopa tokniuan akin tlajtouayaj inpampa. Ijkuak akin kichiuayaj ken Cristo okipoujkej, “sanoyej opajkej ipampa on yoltlalilistli yejuan okiselijkej” (Hech. 15:27-32).

20. a) ¿Kenon Grupo akin Tlayekana ipan nochi tlanechikoltin kinyolchikaua aman tokniuan ipan nochi tlaltikpaktli? b) ¿Tlenon tikitaskej ipan okse tlamachtijli?

20 Aman, Grupo akin Tlayekana ipan nochi tlanechikoltin itech iteixpantijkauan Jehová kinyolchikaua tokniuan akin tekitij Betel, akin chikauak kitekichiuiliaj toTajtsin niman, noijki nochimej tokniuan ipan tlaltikpaktli. Ijkon ken ipan kachtopa siglo, tinochimej tipakij ika tikseliaj inyolchikaualis. Noijki, Grupo akin Tlayekana ipan nochi tlanechikoltin okikixti ipan 2015 amatlajkuilojli Xmokuepa itech Jehová tlen kinyolchikaua tlaltikpakchanejkej ipan nochi tlaltikpaktli manokuepakan itech tlen melauak. Aman tej, ¿san tokniuan akin kiyekanaj tenojnotsalistli noneki kixkopinaskej Jehová niman kinyolchikauaskej oksekimej? Tikitaskej yejuin ipan okse tlamachtijli.







^ párr. 8 2 Crónicas 32:6-8: “Kuakon yejua okintlali tlayekankej itech akin tlaixnamikij ipan kalpan, niman okinsentlalijkej nochimej ipan plaza itech ipuerta kalpan niman okinyolchikauj, okimijli: ‘Xmoyolchikauakan niman xpiyakan kojtilistli. Maka xtlamakasikan nion xmojkamikikan ipampa tekiuaj itech Asiria nion inpampa miyekej akin iuan nemij, pampa melak miyekej akin touan nemij xijkon ken akin iuan yejua nemij. Iuan yejua nemi se manakatl, san ika, touan nemi Jehová, toTajtsin akin techpaleuis niman tlaixnamikis topampa’. Niman nochi kalpan okiyolchikauj itlajtoluan Ezequías, akin tekiuaj itech Judá”.






^ (2 Cor. 1:3, 4) Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, el Padre de tiernas misericordias y el Dios de todo consuelo, 4 que nos consuela en toda nuestra tribulación, para que nosotros podamos consolar a los [que se hallan] en cualquier clase de tribulación mediante el consuelo con que nosotros mismos estamos siendo consolados por Dios.



^ párr. 1 (Gén. 3:15) Y pondré enemistad entre ti y la mujer, y entre tu descendencia* y la descendencia de ella. Él* te magullará* en la cabeza y tú le* magullarás en el talón”.

O: “prole; posteridad; simiente”.
“Él”, M(heb.: hu’)LXXSyVgmss.
Esta traducción concuerda con la referencia que se hace a esta expresión divina en Ro 16:20, donde la palabra gr. empleada significa “aplastar” o “magullar”.
“Le”, MLXXSy; es decir, la “descendencia” (masc. en heb.) de la mujer.


^ párr. 1 (1 Juan 3:8) El que se ocupa en el pecado se origina del Diablo,* porque el Diablo ha estado pecando desde [el] principio.* Con este propósito el Hijo de Dios fue manifestado, a saber, para desbaratar las obras del Diablo.

“El Diablo.” Gr.: tou Di·a·bó·lou; lat.: Di·á·bo·lo; J17,18,22(heb.): has·Sa·tán.
O: “desde que empezó”.


^ párr. 1 (Apoc. 12:9) De modo que hacia abajo fue arrojado el gran dragón, la serpiente original, el que es llamado Diablo y Satanás, que está extraviando a toda la tierra habitada;* fue arrojado abajo a la tierra, y sus ángeles fueron arrojados abajo con él.

Lit.: “la habitada”. Gr.: oi·kou·mé·nen, fem. sing., refiriéndose a la tierra.


^ párr. 2 (Gén. 6:4, 5) Los nefilim* se hallaban en la tierra en aquellos días, y también después, cuando los hijos del Dios [verdadero] continuaron teniendo relaciones con las hijas de los hombres y ellas les dieron a luz hijos, estos fueron los poderosos* que eran de la antigüedad, los hombres de fama.* 5 Por consiguiente, Jehová vio que la maldad del hombre abundaba en la tierra, y que toda inclinación de los pensamientos del corazón de este era solamente mala todo el tiempo.*

O: “Los derribadores”. Heb.: han·Nefi·lím, “los que hacen caer a otros”.
“Los poderosos.” Heb.: hag·guib·bo·rím.
Lit.: “nombre”.
Lit.: “día”.


^ párr. 2 (Gén. 6:11) Y la tierra llegó a estar arruinada a la vista del Dios [verdadero], y la tierra se llenó de violencia.



^ párr. 2 (Jud. 6) Y a los ángeles que no guardaron su posición original, sino que abandonaron su propio y debido lugar de habitación, los ha reservado con cadenas sempiternas bajo densa oscuridad para el juicio del gran día.



^ párr. 2 (Gén. 6:9) Esta es la historia de Noé. Noé fue hombre justo. Resultó exento de falta entre sus contemporáneos.* Noé andaba con el Dios [verdadero].

“Entre sus contemporáneos.” Lit.: “entre sus generaciones”. Heb.: bedho·ro·tháv.


^ párr. 2 (Gén. 6:13-18) Después de eso Dios dijo a Noé: “El fin de toda carne ha llegado delante de mí, porque la tierra está llena de violencia como resultado de ellos; y, ¡mira!, voy a arruinarlos junto con la tierra. 14 Haz para ti un arca* de madera de árbol resinoso.* Harás compartimientos* en el arca, y tendrás que cubrirla por dentro y por fuera con alquitrán. 15 Y de esta manera la harás: trescientos codos* la longitud del arca, cincuenta codos su anchura, y treinta codos su altura. 16 Harás un tsóhar [techo; o ventana]* para el arca, y la completarás hasta el punto de un codo hacia arriba,* y pondrás la entrada del arca en su costado; la harás con un [piso] bajo, un [piso] segundo y un [piso] tercero. 17 ”Y en cuanto a mí, aquí voy a traer el diluvio* de aguas sobre la tierra para arruinar de debajo de los cielos a toda carne en la cual está activa la fuerza de vida.* Todo lo que está en la tierra expirará. 18 Y de veras establezco mi pacto contigo; y tienes que entrar en el arca, tú y tus hijos y tu esposa y las esposas de tus hijos contigo.

Lit.: “un cofre”. Heb.: te·váth. Véase Éx 2:3, 5.
Lit.: “árboles de gofer”, una madera resinosa, posiblemente ciprés.
O: “celdas; cámaras; cabinas”.
Un codo equivalía a 44,5 cm (17,5 pul.).
O: “abertura para iluminación”. Heb.: tsó·har.
 Lit.: “desde arriba”.
O: “el océano celestial”. Heb.: ham·mab·búl; lat.: di·lú·vi·i (raíz de “diluvial”). Véase 7:6, n.
Lit.: “en la cual [está] la fuerza activa (espíritu) de vida”. Heb.: ’ascher-bóh rú·aj jai·yím. Aquí rú·aj significa “fuerza activa; espíritu”. Véase 1:2, n: “Activa”.


^ párr. 3 (Deu. 3:28) Y comisiona a Josué y anímalo y fortalécelo, porque él es quien ha de atravesar delante de este pueblo y él es quien ha de hacer que hereden la tierra que tú verás’.



^ párr. 3 (Jos. 1:1) Y después de la muerte de Moisés el siervo* de Jehová aconteció que Jehová procedió a decir a Josué* hijo de Nun, el ministro* de Moisés:

O: “esclavo”.
“Josué.” Heb.: Yehoh·schú·a‛, “Jehosúa”, que significa: “Jehová Es Salvación”; gr.: ’Ιησοῖ (I·e·sói, “Jesús”); Sy: “Jesúa”; Vgc: “Josué”. Véanse Gé 49:18, n: “Tuya”; Heb 4:8, n: “Josué”.
O: “servidor”. Heb.: mescha·réth; lat.: mi·ní·strum.


^ párr. 3 (Jos. 1:9) ¿No te he dado orden yo? Sé animoso y fuerte. No sufras sobresalto ni te aterrorices, porque Jehová tu Dios está contigo adondequiera que vayas”.



^ párr. 4 (Isa. 41:10) No tengas miedo, porque estoy contigo. No mires por todos lados, porque soy tu Dios.* Yo ciertamente te fortificaré. Yo cierta y verdaderamente te ayudaré. Sí, yo verdaderamente te mantendré firmemente asido con mi diestra de justicia’.

“Tu Dios.” Heb.: ’Elo·héi·kja.


^ párr. 4 (2 Cor. 1:3, 4) Bendito sea el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, el Padre de tiernas misericordias y el Dios de todo consuelo, 4 que nos consuela en toda nuestra tribulación, para que nosotros podamos consolar a los [que se hallan] en cualquier clase de tribulación mediante el consuelo con que nosotros mismos estamos siendo consolados por Dios.



^ párr. 5 (Mat. 3:17) ¡Mire! También hubo una voz desde los cielos que decía: “Este es mi Hijo, el amado, a quien he aprobado”.



^ párr. 6 (Mat. 25:21) Su amo le dijo: ‘¡Bien hecho, esclavo bueno y fiel! Fuiste fiel sobre unas cuantas cosas. Te nombraré sobre muchas cosas. Entra en el gozo de tu amo’.



^ párr. 6 (Mat. 25:23) Su amo le dijo: ‘¡Bien hecho, esclavo bueno y fiel! Fuiste fiel sobre unas cuantas cosas. Te nombraré sobre muchas cosas. Entra en el gozo de tu amo’.



^ párr. 7 (Luc. 22:24-26) Sin embargo, también se suscitó entre ellos una disputa acalorada sobre quién de ellos parecía ser el mayor. 25 Pero él les dijo: “Los reyes de las naciones se enseñorean de ellas, y a los que tienen autoridad sobre ellas se les llama Benefactores. 26 Ustedes, sin embargo, no han de ser así. Antes, el que sea mayor entre ustedes hágase como el más joven, y el que actúe como principal, como el que ministra.*

O: “sirve”.


^ párr. 7 (Mat. 16:21-23) Desde ese tiempo en adelante Jesucristo comenzó a mostrar a sus discípulos que él tenía que ir a Jerusalén y sufrir muchas cosas de parte de los ancianos y de los sacerdotes principales y de los escribas, y ser muerto, y al tercer día ser levantado. 22 Con eso, Pedro lo llevó aparte y comenzó a reprenderlo, diciendo: “Sé bondadoso contigo mismo, Señor; tú absolutamente no tendrás este [destino]”. 23 Pero él, dándole la espalda,* dijo a Pedro: “¡Ponte detrás de mí, Satanás! Me eres un tropiezo, porque no piensas los pensamientos de Dios, sino los de los hombres”.*

O: “dando la vuelta”.
O: “no tienes la mente de Dios, sino la de los hombres”.


^ párr. 7 (Mat. 26:31-35) Entonces Jesús les dijo: “A todos ustedes se les hará tropezar respecto a mí esta noche, porque está escrito: ‘Heriré al pastor, y las ovejas del rebaño serán esparcidas’. 32 Pero después que yo haya sido levantado iré delante de ustedes a Galilea”. 33 Pero Pedro, en respuesta, le dijo: “Aunque a todos los demás se les haga tropezar respecto a ti, ¡a mí nunca se me hará tropezar!”. 34 Jesús le dijo: “En verdad te digo: Esta noche, antes que un gallo cante, me repudiarás tres veces”. 35 Pedro le dijo: “Aun cuando tenga que morir contigo, de ningún modo te repudiaré”. Todos los demás discípulos también dijeron lo mismo.



^ párr. 7 (Mat. 26:75) Y Pedro se acordó del dicho que Jesús habló, a saber: “Antes que un gallo cante, me repudiarás tres veces”. Y salió fuera, y lloró amargamente.



^ párr. 7 (Juan 21:16) De nuevo le dijo, por segunda vez: “Simón hijo de Juan, ¿me amas?”.* Él le dijo: “Sí, Señor, tú sabes que te tengo cariño”.* Le dijo: “Pastorea mis ovejitas”.

Lit.: “estás amando”. Gr.: a·ga·páis.
Lit.: “te estoy teniendo cariño”. Gr.: fi·ló se.


^ párr. 8 (2 Cró. 32:6-8) Y procedió a poner jefes militares sobre el pueblo y a juntarlos a sí en la plaza pública de la puerta de la ciudad y a hablar al corazón de ellos, y decir: 7 “Sean animosos y fuertes. No tengan miedo ni se aterroricen a causa del rey de Asiria ni debido a toda la muchedumbre que está con él; porque con nosotros hay más que los que hay con él. 8 Con él está un brazo de carne, pero con nosotros está Jehová nuestro Dios para ayudarnos y para pelear nuestras batallas”. Y el pueblo empezó a apoyarse en las palabras de Ezequías el rey de Judá.



^ párr. 9 (Job 16:1-5) Y Job procedió a responder y decir:  2 “He oído muchas cosas como estas. ¡Todos ustedes son consoladores molestos!  3 ¿Hay término para palabras llenas de viento? ¿O qué te irrita,* que respondes?  4 También yo mismo bien podría hablar como lo hacen ustedes. Si solo existieran las almas de ustedes donde mi alma está, ¿me mostraría yo brillante en palabras* contra ustedes, y menearía la cabeza contra ustedes?  5 Los fortalecería con las palabras de mi boca, y la consolación de mis propios labios serviría para retener...

Lit.: “duele [ofende]”.
“Déjenme unir palabras”, según otra derivación del verbo.


^ párr. 9 (Job 33:24, 25) entonces lo favorece y dice: ‘¡Líbralo de bajar al hoyo! ¡He hallado un rescate!* 25 Que su carne se haga más fresca que en la juventud; que vuelva a los días de su vigor juvenil’.

O: “una cubierta”. Heb.: kjó·fer.


^ párr. 9 (Job 36:1) Y  Elihú  procedió  a  decir  además:



^ párr. 9 (Job 36:11) Si obedecen y sirven, acabarán sus días en lo que es bueno y sus años en lo agradable.



^ párr. 9 (Job 42:7) Y aconteció que, después que Jehová hubo hablado estas palabras a Job, Jehová procedió a decir a Elifaz el temanita: “Mi cólera se ha enardecido contra ti y tus dos compañeros, porque ustedes no han hablado acerca de mí lo que es verídico, como mi siervo Job.



^ párr. 9 (Job 42:10) Y Jehová mismo volvió atrás la condición de cautiverio de Job cuando este oró a favor de sus compañeros, y Jehová empezó a dar, además, todo lo que había sido de Job, en cantidad doble.



^ párr. 10 (Jue. 11:30-35) Entonces Jefté hizo un voto a Jehová y dijo: “Si tú sin falta das a los hijos de Ammón en mi mano, 31 entonces tiene que suceder que el que venga saliendo, que salga de las puertas de mi casa a mi encuentro cuando yo vuelva en paz de los hijos de Ammón, tiene que llegar a ser entonces de Jehová, y tengo que ofrecer a ese como ofrenda quemada”. 32 De modo que Jefté pasó adelante a donde los hijos de Ammón para pelear contra ellos, y Jehová procedió a darlos en su mano. 33 Y fue hiriéndolos desde Aroer por todo el camino hasta Minit —veinte ciudades— y hasta Abel-keramim con una matanza sumamente grande. Así fueron sojuzgados los hijos de Ammón delante de los hijos de Israel. 34 Por fin Jefté vino a Mizpá, a su casa, y, ¡mire!, ¡su hija salía a su encuentro con toque de panderetas y baile!* Ahora bien, ella era absolutamente la única hija.* Además de ella, él no tenía ni hijo ni hija. 35 Y aconteció que, cuando él alcanzó a verla, empezó a rasgar sus prendas de vestir y a decir: “¡Ay, hija mía! Realmente has hecho que me doble, y tú misma has llegado a ser la que yo estuve obligando a extrañamiento. Y yo... yo he abierto mi boca a Jehová, y no puedo volverme atrás”.

Lit.: “con panderetas y danzas”.
“Ahora bien, ella era absolutamente la única hija.” Lit.: “Y solo ella, ella sola”. Heb.: weráq hi’ yeji·dháh; LXX(gr.: mo·no·gue·nés)Vg(lat.: u·ni·gé·ni·ta): “unigénita”. Compárese con Gé 22:2. Véase Lu 8:42, n.


^ párr. 11 (Jue. 11:36, 37) Pero ella le dijo: “Padre mío, si has abierto tu boca a Jehová, haz conmigo conforme a lo que ha salido de tu boca, puesto que Jehová ha ejecutado para ti actos de venganza sobre tus enemigos, los hijos de Ammón”. 37 Y pasó a decir a su padre: “Que se me haga esta cosa: Déjame por dos meses, y deja que me vaya, y ciertamente descenderé sobre las montañas, y déjame llorar mi virginidad, yo y mis compañeras”.



^ párr. 11 (Jue. 11:39, 40) Y al cabo de dos meses aconteció que vino de regreso a su padre, después de lo cual él llevó a cabo su voto que había hecho tocante a ella. En cuanto a ella, nunca tuvo relaciones [sexuales] con ningún hombre. Y vino a ser disposición reglamentaria en Israel: 40 De año en año las hijas de Israel iban a dar encomio a* la hija de Jefté el galaadita, cuatro días en el año.

“A llorar”, LXX; por una corrección de M: “iban a responder (a conversar con)”. Véase 5:11, donde se usa el mismo verbo heb., ta·náh, “relatar”.


^ párr. 11 (1 Cor. 7:32-35) En realidad, quiero que estén libres de inquietud. El hombre no casado se inquieta por las cosas del Señor, en cuanto a cómo ganar la aprobación del Señor. 33 Pero el hombre casado se inquieta por las cosas del mundo, en cuanto a cómo ganar la aprobación de su esposa, 34 y está dividido. Además, la mujer no casada —y la virgen— se inquieta por las cosas del Señor, para ser santa tanto en su cuerpo como en su espíritu. Sin embargo, la mujer casada se inquieta por las cosas del mundo, en cuanto a cómo ganar la aprobación de su esposo. 35 Pero esto lo digo para la ventaja personal de ustedes, no para echarles un lazo, sino para moverlos a lo que es decoroso y a lo que resulta en atender constantemente al Señor sin distracción.



^ párr. 12 (Luc. 22:31, 32) ”Simón, Simón, ¡mira! Satanás ha demandado tenerlos para zarandearlos como a trigo. 32 Mas yo he hecho ruego a favor de ti para que tu fe no desfallezca; y tú, una vez que hayas vuelto, fortalece a tus hermanos”.



^ párr. 13 (Gál. 2:9) sí, cuando llegaron a saber de la bondad inmerecida que me había sido dada, Santiago y Cefas y Juan, los que parecían ser columnas, nos dieron a mí y a Bernabé la mano derecha de la coparticipación: que nosotros fuéramos a las naciones, mas ellos a los circuncisos.



^ párr. 13 (1 Ped. 5:12) Mediante Silvano,* un fiel hermano, según lo considero yo, les he escrito en pocas [palabras], para dar estímulo y un testimonio sincero de que esta es la verdadera bondad inmerecida de Dios; en la cual, estén firmes.

O: “Silas”.


^ párr. 13 (2 Ped. 3:13) Pero hay nuevos cielos y una nueva tierra que esperamos según su promesa, y en estos la justicia habrá de morar.



^ párr. 14 (Juan 13:34, 35) Les doy un nuevo mandamiento: que se amen unos a otros; así como yo los he amado, que ustedes también se amen los unos a los otros. 35 En esto todos conocerán que ustedes son mis discípulos, si tienen amor entre sí”.



^ párr. 15 (1 Juan 1:7) Sin embargo, si andamos en la luz, como él mismo está en la luz, sí tenemos participación unos con otros, y la sangre de Jesús su Hijo nos limpia de todo pecado.



^ párr. 15 (1 Juan 3:19, 20) En esto conoceremos que nos originamos de la verdad, y aseguraremos* nuestro corazón delante de él 20 respecto a cualquier cosa en que nos condene nuestro corazón, porque Dios es mayor que nuestro corazón y conoce todas las cosas.

Lit.: “persuadiremos”.


^ párr. 15 (1 Juan 4:8) El que no ama no ha llegado a conocer a Dios, porque Dios es amor.



^ párr. 15 (1 Juan 4:16) Y nosotros mismos hemos llegado a conocer y hemos creído el amor que Dios tiene en nuestro caso. Dios es amor, y el que permanece en el amor permanece en unión con Dios, y Dios permanece en unión con él.



^ párr. 15 (2 Juan 4) Me regocijo muchísimo porque he hallado* a ciertos hijos tuyos andando en la verdad, así como recibimos mandamiento del Padre.

O: “Me regocijé muchísimo de realmente hallar”.


^ párr. 15 (3 Juan 3, 4) Pues me regocijé muchísimo* cuando vinieron* los hermanos y dieron testimonio de la verdad que abrigas, así como sigues andando en la verdad. 4 No tengo mayor causa de [sentir] agradecimiento que estas cosas: que oiga yo que mis hijos siguen andando en la verdad.

Lit.: “excesivamente”.
“Vinieron.” Gr.: er·kjo·mé·non, refiriéndose a una venida ya pasada.


^ párr. 16 (Hech. 8:14) Cuando los apóstoles que estaban en Jerusalén oyeron que Samaria había aceptado la palabra de Dios, les despacharon a Pedro y a Juan;



^ párr. 16 (Hech. 15:2) Pero cuando hubo ocurrido no poca disensión y disputa de Pablo y Bernabé con ellos, hicieron los arreglos para que Pablo y Bernabé y algunos otros de ellos subieran a donde los apóstoles y ancianos* en Jerusalén respecto a esta disputa.

O léase: “hombres mayores”. Gr.: pre·sby·té·rous; J17,18,22(heb.): wehaz·zeqe·ním, “y los hombres mayores”. Véase Nú 11:25, n: “Ancianos”.


^ párr. 16 (Gál. 2:7-9) Pero, al contrario, cuando ellos vieron que yo tenía encomendadas a mí las buenas nuevas para los incircuncisos,* así como Pedro [las tenía] para los circuncisos* 8 —porque El que dio a Pedro poderes necesarios para un apostolado a los circuncisos me dio poderes también a mí para los que son de las naciones—; 9 sí, cuando llegaron a saber de la bondad inmerecida que me había sido dada, Santiago y Cefas y Juan, los que parecían ser columnas, nos dieron a mí y a Bernabé la mano derecha de la coparticipación: que nosotros fuéramos a las naciones, mas ellos a los circuncisos.

Lit.: “de la incircuncisión”.
Lit.: “de la circuncisión”.


^ párr. 16 (1 Tim. 2:7) Con el propósito de este testimonio fui nombrado predicador y apóstol —digo la verdad, no miento—, maestro de naciones en el asunto de la fe y la verdad.



^ párr. 17 (1 Tes. 2:14) Porque ustedes se hicieron imitadores,* hermanos, de las congregaciones de Dios que están en Judea en unión con Cristo Jesús, porque ustedes también empezaron a sufrir a manos de sus propios compatriotas las mismas cosas que ellos también [están sufriendo] a manos de los judíos,

O: “representadores”.


^ párr. 17 (1 Tes. 1:2, 3) Siempre damos gracias a Dios cuando hacemos mención respecto a todos ustedes en nuestras oraciones, 3 porque incesantemente tenemos presentes su fiel obra* y [su] amorosa labor* y [su] aguante debido a [su] esperanza en nuestro Señor Jesucristo delante de nuestro Dios y Padre.

O: “su obra debida a la fe”.
O: “[su] vigoroso esfuerzo debido al amor”.


^ párr. 17 (1 Tes. 5:11) Por lo tanto, sigan consolándose unos a otros y edificándose unos a otros, así como de hecho lo están haciendo.



^ párr. 18 (Hech. 8:5) Felipe, uno de estos, bajó a la ciudad de Samaria y se puso a predicarles al Cristo.



^ párr. 18 (Hech. 8:14-17) Cuando los apóstoles que estaban en Jerusalén oyeron que Samaria había aceptado la palabra de Dios, les despacharon a Pedro y a Juan; 15 y estos bajaron y oraron para que recibieran espíritu santo. 16 Porque todavía no había caído sobre ninguno de ellos, sino que solo habían sido bautizados en el nombre del Señor Jesús. 17 Entonces se pusieron a imponerles las manos, y ellos empezaron a recibir espíritu santo.



^ párr. 19 (Hech. 15:1, 2) Y ciertos hombres bajaron de Judea y se pusieron a enseñar a los hermanos: “A menos que se circunciden conforme a la costumbre de Moisés, no pueden ser salvos”. 2 Pero cuando hubo ocurrido no poca disensión y disputa de Pablo y Bernabé con ellos, hicieron los arreglos para que Pablo y Bernabé y algunos otros de ellos subieran a donde los apóstoles y ancianos* en Jerusalén respecto a esta disputa.

O léase: “hombres mayores”. Gr.: pre·sby·té·rous; J17,18,22(heb.): wehaz·zeqe·ním, “y los hombres mayores”. Véase Nú 11:25, n: “Ancianos”.


^ párr. 19 (Hech. 15:27-32) Por lo tanto estamos despachando a Judas y a Silas, para que ellos también de palabra informen acerca de las mismas cosas. 28 Porque al espíritu santo y a nosotros mismos nos ha parecido bien no añadirles ninguna otra carga, salvo estas cosas necesarias: 29 que sigan absteniéndose de cosas sacrificadas a ídolos, y de sangre, y de cosas estranguladas,* y de fornicación.* Si se guardan cuidadosamente de estas cosas, prosperarán. ¡Buena salud a ustedes!”.* 30 Por consiguiente, cuando a estos hombres se les dejó ir, bajaron a Antioquía, y reunieron a la multitud y les entregaron la carta. 31 Después de leerla, ellos se regocijaron por el estímulo. 32 Y Judas y Silas, puesto que ellos mismos también eran profetas, animaron a los hermanos con muchos discursos, y los fortalecieron.

Véase v. 20, n: “Estrangulado”.
Véase Ap. 5A.
O: “¡Que les vaya bien!”. J22(heb.): scha·lóhm la·kjém, “¡Que tengan paz!”.


^ (2 Cró. 32:6-8) Y procedió a poner jefes militares sobre el pueblo y a juntarlos a sí en la plaza pública de la puerta de la ciudad y a hablar al corazón de ellos, y decir: 7 “Sean animosos y fuertes. No tengan miedo ni se aterroricen a causa del rey de Asiria ni debido a toda la muchedumbre que está con él; porque con nosotros hay más que los que hay con él. 8 Con él está un brazo de carne, pero con nosotros está Jehová nuestro Dios para ayudarnos y para pelear nuestras batallas”. Y el pueblo empezó a apoyarse en las palabras de Ezequías el rey de Judá.
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Aman noneki “más ma toyoleuakan” semej iuan oksekimej


“Ma tiknemilikan ken ijki uelis tikinyoleuaskej oksekimej [...], niman más ma toyoleuakan pampa tikmatij ika ye nisiu uajlau toTeko [‘inisiuj tonajli’, TNM]” (HEB. 10:24, 25).

TLAKUIKALTIN: 90, 87

¿KENON TITLANANKILISKIA?


	Ken okijto Pablo, ¿tleka akin tikchiuaj ken Cristo noneki aman “más ma toyoleuakan” semej iuan oksekimej?



	¿Akinomej noneki matikinyolchikauakan ipan yejuin tonaltin?



	¿Akinomej uelis teyolchikauaskej ipan tlanechikojli?












 1. ¿Tleka Pablo okimijli hebreos akin kichiuayaj ken Cristo melak manoyolchikauakan semej iuan oksekimej?

AMAN melak noneki matoyoleuakan noso matoyolchikauakan semej iuan oksekimej. ¿Tleka? Ipan amatlajkuilojli tlen apóstol Pablo okomintitlanili hebreos, yejua okijto: “Ma tiknemilikan ken ijki uelis tikinyoleuaskej oksekimej para ma notlajsojtlakan se iuan okse niman para ma kichiuakan on tlen kuajli. Niman ma ka no ijki ma tikchiuakan ken sekimej yejuan xok nosentlaliaj touan kampa tikmauistiliaj Dios. Yej ma titoyoleuakan se iuan okse, niman más ma toyoleuakan pampa tikmatij ika ye nisiu uajlau toTeko [‘inisiuj tonajli’, TNM]” (Heb. 10:24, 25). Panoskia makuijli xiuitl niman yejon tokniuan kitaskiaj kenon yejkoskia itonal Jehová ipan Jerusalén. Kasikamatiskiaj ika tlen Jesús okimijlika nochiujtoya niman nonekiya choloskej itech yejon kalpan (Hech. 2:19, 20, TNM; Luc. 21:20-22). Yejon tonajli oyejkok ipan xiuitl 70, ijkuak romanos okipopolojkej Jerusalén ken toTajtsin yokijtoka.

 2. ¿Tleka noneki matikitstokan kenon melak toyolchikauaskej semej iuan oksekimej?

2 Ipan yejuin tonaltin, miyek onka tlen techititia ika iyejkotika itonal Jehová, tlen ueyi yes niman melak temojtis (Joel 2:11). Niman itlajtoluan Sofonías 1:14 nochiujtokej ipan yejuin tonaltin: “¡Iueyi tonal Jehová iyejkotika! ¡Iyejkotika, niman totoka uajlauj!”. Ika yejon, Pablo techijlia: “Ma tiknemilikan ken ijki uelis tikinyoleuaskej oksekimej para ma notlajsojtlakan se iuan okse niman para ma kichiuakan on tlen kuajli” (Heb. 10:24). Yejuin kijtosneki, ika noneki tikchikaujtiaskej ken tajmanaj inpampa tokniuan niman ijkon tikinyolchikauaskej ijkuak nonekis.






¿AKINOMEJ NONEKI MAKINYOLCHIKAUAKAN?


 3. ¿Tlenon okiteititi apóstol Pablo itech titeyolchikauas? (Xkita tlaixkopinajli kampa peua tlen tomachtijtokej).

3 Biblia kijtoua: “Tlen kajmankamiktia iyojlo se tlakatl yejon tlen kajmana, san ika, tlen kuajli tlajtojli yejon tlen kiyolpaktia” (Prov. 12:25). Kema ijkon, maski san kemantika, tinochimej techpoloua matechijlikan tlen matechyolchikaua. Pablo okiteititi ika hasta akin teyolchikauaj noijki noneki makinyolchikauakan. Akin kichiuayaj ken Cristo niman chantiyaj Roma okimijkuilouili: “Sanoyej nikneki nemechitas para nemechmakas itlaj tetlayokolijli yejuan kisa itech on Espíritu Santo para xmelajkanemikan. Nikijtosneki ma titoyoleuakan se iuan okse  ika on tlaneltoktli yejuan tikpiaj” (Rom. 1:11, 12). Ken tikitaj, hasta Pablo kipolouaya kemantika makiyolchikauakan (xpoua Romanos 15:30-32).

4, 5. ¿Akinomej noneki makinyolchikauakan aman, niman tleka?

4 Miyekej tokniuan melak nokojtiliaj niman ijkon chikauak kitekichiuiliskej Jehová. Ijkon kichiuaj precursores akin yolmelaujkej, misioneros, tlayekankej ipan circuito niman insiuauan, niman tokniuan akin tekitij ipan se sucursal noso ipan se Kajli kampa Tlajtolkuepaj. Nochimej kinnamiki matikimijlikan ika melak kuajli ken tekichiuaj, niman noneki matikchiuakan. Niman tokniuan akin chikauak okitekichiuilijkej toTajtsin, san ika, pampa itlaj inpan opanok aman xok uelij ijkon tekitij, melak kitlasojkamatij matikinyolchikauakan.

5 ¿Akinomej noijki noneki matikinyolchikauakan? Tokniuan akin xnonamiktiaj pampa kitlakamatij tlanauatijli tlen kijtoua ika san manonamiktikan“iuan se yejuan kineltoka toTeko” (1 Cor. 7:39). Se siuatsintli kineki ika iueuentsin makijli ika melak kitlasojtla niman kipatiojkaita nochi tlen kichiua (Prov. 31:28, 31). Niman xkipiya tikimilkauaskej tokniuan akin yolmelaujkanemij maski kintlaueltokaj noso melak kualoj (2 Tes. 1:3-5). Jehová niman Jesucristo kinyolseuiya nochimej yejuin tokniuan akin yolmelaujkanemij (xpoua 2 Tesalonicenses 2:16, 17).






TLAYEKANKEJ NOKOJTILIAJ TECHYOLCHIKAUASKEJ


 6. Itech tlen kijtoua Isaías 32:1, 2, ¿tlen tekitl kipiyaj tlayekankej?

6 (Xpoua Isaías 32:1, 2).* Tinemij ipan ouijtika tonaltin, kuakon, kemantika xouijtika itlaj techyolkokos noso toyolajmanaskej. Jesucristo techmaka yolchikaualistli niman tlayekanalistli itechkopa “ikoneuan tekiuaj”, kijtosneki tlayekankej, akin tlapejpeniltin niman noijki akin nopouaj intech okseki borreguitos. Tlayekankej xkinnauatiaj ken tlaneltokaskej imikniuan, yejuamej tekitij inpampa niman ijkon mamelajkanemikan niman mapakikan. Yejuamej kinekij techpaleuiskej matipakikan niman matiyolmelaujkanemikan (2 Cor. 1:24).

7, 8. Tlayekankej kinyolchikauaj imikniuan ika tlajtoltin, san ika, ¿kenon noijki uelis kinyolchikauaskej?

7 Tlayekankej melak kuajli kichiuaj ijkuak kixkopinaj ineskayo apóstol Pablo. Yejua okintlajkuilouili akin kichiuayaj ken Cristo akin kintlaueltokayaj ipan Tesalónica: “Nemejuamej temechpialiaj miyek tetlajsojtlalistli yejuan hasta tiknekiskiaj temechmakaskiaj, xsan yejua on kuajli tlajtojli yejuan kitemaka temakixtilistli, yej no hasta tonemilis pampa tejuamej otemechtlajsojtlakej sanoyej” (1 Tes. 2:8).

8 Pablo okiteititi ika kemantika xsan noneki titeyolchikauas ika tlajtoltin. Yejuin tlen okimijli tlayekankej akin chantiyaj Éfeso: “Noneki nentekitiskej niman nenkimpaleuiskej on yejuan itlaj kimpoloua. Niman xkelnamikikan on itlajtoltsin toTeko Jesús ken yejua okijtoj: ‘Más paki on yejuan kitemaka xken on yejuan kiselia’” (Hech. 20:35). Pablo xsan kinektoya kinyolchikauas imikniuan, noijki kinekiya kichiuas okseki. Okimijli: “Ikan kuajli noyojlo niktemakas nochi on tlen nikpia, niman xsan yejua on, yej nejua no niktemakas nonemilis ipampa nemoalma” (2 Cor. 12:15). Noijki ijkon, tlayekankej aman xsan kipiya ika kinyolchikauaskej niman kinyolseuiskej tokniuan ika tlajtoltin, noijki ika tlen kichiuaj. Ijkon kiteititiaj ika yemelak najmanaj inpampa (1 Cor. 14:3).

 9. ¿Kenon tlayekankej uelis kinnonotsaskej noso kinyektlaliskej imikniuan niman ijkon kuajli teyolchikauaskej?

9 Tlayekankej kemantika noneki kinnonotsaskej noso kinyektlaliskej imikniuan niman ijkon kinyolchikauaskej. Tla kinekij kuajli teyolchikauaskej, noneki kilnamikiskej tlen temachtia Biblia. Sakin ika omik niman oyoliuj, Jesús okitemakak se melak kuajli neskayotl itech yejuin, ijkuak ononek kinmelajkanotsas seki tlanechikoltin itech Asia Menor. Tlanechikoltin tlen onkatkaj ipan Éfeso, Pérgamo niman Tiatira kachtopa okimijli ika tlasojtlalistli tlen kuajli kichiujtoyaj achto ika kinyektlalis (Apoc. 2:1-5, 12, 13, 18, 19). Niman tlanechikojli ipan Laodicea okijli: “On yejuan nikintlajsojtla, nikinchikajkanotsa, niman nikincastigaroua ijkuak kichiuaj on tlen xkuajli. Yejua ika, xnechtlakamati ikan nochi moyojlo niman xmoyolpatla” (Apoc. 3:19). Yemelak, tlayekankej nokojtiliaj kixkopinaskej Cristo ijkuak noneki kinnonotsaskej oksekimej.






XSAN TLAYEKANKEJ NONEKI KINYOLCHIKAUASKEJ OKSEKIMEJ




[image: Se tokniuj tlakatl kiyolchikaua iichpokatsin makitlajpalo se tokniuj akin san iselti yeuatika]
Tajtin, ¿nenkinmachtijtokej nemokoneuan makinyolchikauakan tokniuan? (Xkita párrafo 10).





10. ¿Tlenon uelis tikchiuaskej tinochimej niman ijkon toyolchikauaskej semej iuan oksekimej?

10 Aman tej, xsan tlayekankej kipiya ika kinyolchikauaskej oksekimej. Pablo technauatia tinochimej akin tikchiuaj ken Cristo matikijtokan “tlen kuajli yejuan kimpaleuis oksekimej noskaltis intlaneltok, niman kinmakas tlatiochiualistli” oksekimej (Efes. 4:29). Kema ijkon, tinochimej noneki tajmanaskej inpampa tokniuan niman tikitstoskej tlen kinpoloua. Pablo okimijli tokniuan hebreos: “Xmoyoleuakan niman xmoyolchikauakan. Más xmouikakan ipan on kuajli ojtli para on yejuan mechajtokaskej, maski xkojtikej ipan intlaneltok, ma ka nokuepaskej ipan xkuajli ojtli, yej más kitokaskej on kuajli ojtli” (Heb. 12:12, 13). Hasta telpokamej ueliskej kinyolchikauaskej tokniuan ika intlajtoluan.

11. ¿Kenon okipaleuijkej se tokniuj ijkuak melak najmantoya?

11 Matikitakan tlenon ipan onochiuj se tokniuj akin itoka Marthe,* yejua melak najmanaya. Marthe okijkuilo: “Se tonajli, ijkuak oniktlajtlanilijka Jehová manechpaleui, oniknamik se tokniuj akin iueyi katka. Niman yejuin tokniuj onechmakak tlen nechpolojtoya: onechnots ika tlasojtlalistli niman teiknelilistli. Noijki onechijli ika yejua itlaj ijkon okixnamijka, niman yejuin okichiuj maka sa noselti maninomachili”. Kanaj tokniuj akin iueyi nion xokinemili kenon itlajtoluan melak okipaleuijkej Marthe.

12, 13. ¿Kenon uelis tikchiuaskej tlen techijlia Filipenses 2:1-4?

12 Pablo okimijli yejuin akin nemiyaj ipan tlanechikojli tlen onkatka Filipos: “Yejua ika, xnechajxiltilikan on paktli. Xpiakan san se tlanemilijli. Cada se xmomatikan san ikan se tetlajsojtlalistli. San se moyojlo niman san se tlamachilistli xpiakan. Ma ka itlaj xchiuakan ikan nexikojli nion pampa nenkinekij nemoueyimatiskej, yej ikan yolyemanilistli xmomatikan ika oksekimej más uejueyixtokej xken nemejuamej. Ma ka xchiuakan on tlen kuajli san para nemejuamej, yej no xkinchiuilikan on oksekimej on tlen no kuajli para yejuamej” (Filip. 2:2-4).

13 Yejuin tlaxeloltin techititiaj ika tinochimej noneki tokojtiliskej tikitaskej kenon uelis tikinyolchikauaskej tokniuan. Uelis tikinyoltlaliskej, tikintlasojtlaskej, tikinyolchikauaskej, tikimititiskej ika tikinnekij niman tikimikneliskej (Filip. 2:1, TNM).






KEN UELIS TITEYOLCHIKAUASKEJ


14. ¿Tlenon uelis melak teyolchikauas?

14 Itlaj tlen melak techyolpaktia yejua tikmatiskej ika akin otikiminpaleuijkej yeuejkaui aman ok kitekichiuilijtokej Jehová. Apóstol Juan okijkuilo: “Xitlaj onkaj yejuan más nechpaktia xken ijkuak nikaki ika nokoneuan kitlakamatij on tlen melauak” (3 Juan 4). Miyekej precursores kuajli kijtouaj ika melak mitsyolchikauas tikmatis ika akin yeuejkaui otikmachti itech Biblia aman ok melajkanemi itech Jehová noso noijki yonochiuj precursor. Ika yejon, tla tikilnamiktia se precursor akin noyolajmana nochi tlen yokichiuj ipampa oksekimej, uelis kipaleuis kuajli manomachili.

15. Xkijto se ken uelis tikinyolchikauas akin kuajli kitekichiuilijtokej Jehová.

15 Miyekej tlayekankej ipan circuito yokijtokej kenon melak kuajli yonomachilijkej yejuamej niman insiuauan ijkuak kiseliaj se amatsintli kampa se tokniuj kimijlia ika kitlasojkamati ika okitlajpalotoj tlanechikojli. Niman noijki ijkon kimachiliaj tlayekankej, misioneros, precursores niman betelitas ijkuak kintlasojkamachiliaj ken kuajli kitekichiuiliaj Jehová.






TLEN TINOCHIMEJ UELIS TIKCHIUASKEJ


16. ¿Noneki miyek niman ijkon uelis yakaj tikyolchikauas?

16 Tla xsajnoye titenotskej noso xtikmatij tlenon tikijtoskej, xkipiya tiknemiliskej ika xuelis tikinyolchikauaskej oksekimej. Melauak, xouijtika tikchiuas. Se neskayotl, ijkuak tiktlajpalouaj se tokniuj, uelis tikyejyekoskej tiktlajpaloskej ika pakilistli. Tla yejua xotechuetskili, kanaj pampa kixnamiktika se tlauejli niman kipoloua yakaj iuan tlajtos. Kanaj melak tikpaleuiskej kuajli manomachili tla tijkakij tlen techijlia (Sant. 1:19).

17. ¿Kenon okipaleuijkej se tokniuj telpochtli?

17 Matikitakan tlen ipan onochiuj se tokniuj telpochtli akin itoka Henri. Yejua melak noyolajmanaya pampa miyekej ichanejkauan yokikaujkaj tlen melauak, se intech yejuamej katka itaj, akin se tlayekanketl katka akin kitlakaitayaj. Pampa se tlayekanketl ipan circuito kiyolchikauasnekiya Henri, okuikak kampa kinemakaj café niman kuajli okikak ijkuak yejua kijlitoya tlen kajmanaya. Henri okasikamat ika san uelis kinpaleuis ichanejkauan mauajnokuepakan itech Jehová tla yejua yolmelaujkanemi. Noijki okiyolchikauj kipouas Salmo 46, Sofonías 3:17 niman Marcos 10:29, 30.



[image: Se tokniuj ichpochtli iuan tenojnotsa se tokniuj siuatl akin iueyi; se tokniuj telpochtli kipouilia se tokniuj akin iueyi texto tlen mojmostla nopoua]
Tinochimej uelis tikinpaleuiskej akin noneki makinyolchikauakan. (Xkita párrafo 18).





18. a) ¿Tlenon okijto tekiuaj Salomón? b) ¿Tlenon okijto apóstol Pablo?

18 ¿Tlenon tiuelij intech inneskayo Henri niman Marthe, akin onoteneuj ipan párrafo 11? Ika tinochimej uelis tikinpaleuiskej akin noneki makinyolchikauakan. Tekiuaj Salomón okijkuilo: “Se tlajtojli tlen noijtoua ijkuak noneki, ¡melak kuajli!”. Niman noijki okijto: “Ixtololojtin tlen petlanij teyolpaktiaj; se kuajli tlajtojli kinchikaua omiyomej” (Prov. 15:23, 30). Tla tikitaj ika yakaj melak najmana, ¿tlenon uelis tikchiuaskej? Kanaj uelis tikpouiliskej Amatl Tekakistilijketl noso itlaj tlen onka ipan página tlen tikpiyaj ipan Internet. Aman, Pablo noijki okijkuilo: “Xmomachtikan niman xmoyoleuakan iuan oksekimej ikan nochi tlamatkilistli. Xtlakuikatikan itech Dios ikan tlaxtlauijli ipan nemoyojlo. Xtlakuikatikan salmos, tlakuikalmej de yekteneualistli niman tlakuikalmej itech Dios” (Col. 3:16; Hech. 16:25). Ken tikitaj, tokuikatiskej san sekan tlakuikaltin itech Tekiuajyotl noijki uelis kichiuas kuajli matomachilikan.

19. ¿Tleka aman melak ueyi kijtosneki matoyolchikauakan semej iuan oksekimej, niman tlenon noneki tikchiuaskej?

19 Pampa inisiuj onka itonal Jehová, melak ueyi kijtosneki matoyolchikauakan semej iuan oksekimej (Heb. 10:25). Ika yejon, nochipa matiktlakamatikan yejuin tlen otechijli apóstol Pablo: “Xmoyoleuakan se iuan okse, niman xmoyolchikauakan ikan tlaneltoktli iuan oksekimej ijki ken nenkichijtokej” (1 Tes. 5:11).







^ párr. 6 Isaías 32:1, 2: “¡Xkita! Se tekiuaj tlanauatis ika melajkayotl, niman ikoneuan tekiuaj tlanauatiskej ika melajkayotl. Niman yeskej ken kampa nopaleuiyaj ijkuak ejeka niman kampa nopaleuiyaj ijkuak ajakakiyaui, ken atl tlen notlaloua kampa tlaluaktli, ken itlaseuijlo tetl tlen onka ipan tlaluaktli”.


^ párr. 11 Seki tokayomej yonopatlakej.






^ (Heb. 10:24, 25) Y considerémonos unos a otros para incitarnos al amor y a las obras excelentes, 25 sin abandonar el reunirnos, como algunos tienen por costumbre, sino animándonos unos a otros, y tanto más al contemplar ustedes que el día se acerca.



^ párr. 1 (Heb. 10:24, 25) Y considerémonos unos a otros para incitarnos al amor y a las obras excelentes, 25 sin abandonar el reunirnos, como algunos tienen por costumbre, sino animándonos unos a otros, y tanto más al contemplar ustedes que el día se acerca.



^ párr. 1 (Hech. 2:19, 20) Y daré portentos presagiosos en el cielo arriba y señales en la tierra abajo, sangre y fuego y neblina de humo; 20 el sol será convertido en oscuridad y la luna en sangre antes que llegue el grande e ilustre día de Jehová.*

Véase Ap. 1D.


^ párr. 1 (Luc. 21:20-22) ”Además, cuando vean a Jerusalén cercada de ejércitos acampados, entonces sepan que la desolación de ella se ha acercado. 21 Entonces los que estén en Judea echen a huir a las montañas, y los que estén en medio de [Jerusalén] retírense, y los que estén en los lugares rurales no entren en ella; 22 porque estos son días para hacer justicia,* para que se cumplan todas las cosas que están escritas.

Lit.: “días de venganza”.


^ párr. 2 (Joel 2:11) Y Jehová mismo ciertamente dará su voz delante de su fuerza militar, porque su campamento es muy numeroso. Porque el que ejecuta su palabra es poderoso; porque el día de Jehová es grande y muy inspirador de temor, ¿y quién puede sostenerse bajo él?”



^ párr. 2 (Sof. 1:14) ”El gran día de Jehová* está cerca. Está cerca, y hay un apresurarse muchísimo [de él]. El sonido del día de Jehová es amargo. Allí un hombre poderoso* da un grito.

Véase Ap. 1C, sec. 2.
“Un hombre poderoso.” Heb.: guib·bóhr. Compárese con Gé 10:8, n.


^ párr. 2 (Heb. 10:24) Y considerémonos unos a otros para incitarnos al amor y a las obras excelentes,



^ párr. 3 (Pro. 12:25) La solicitud ansiosa en el corazón de un hombre* es lo que lo agobia, pero la buena palabra es lo que lo regocija.

“Hombre.” Heb.: ’isch.


^ párr. 3 (Rom. 1:11, 12) Porque anhelo verlos, para impartirles algún don espiritual a fin de que se les haga firmes; 12 o, más bien, para que haya un intercambio de estímulo* entre ustedes, por cada uno mediante la fe del otro, tanto la de ustedes como la mía.

Lit.: “para ser estimulados juntos”.


^ párr. 3 (Rom. 15:30-32) Ahora bien, los exhorto, hermanos,* por nuestro Señor Jesucristo y por el amor del espíritu, a que se esfuercen conmigo en oraciones a Dios por mí, 31 para que yo sea librado de los incrédulos de Judea, y para que mi ministerio que es para Jerusalén resulte acepto a los santos, 32 a fin de que cuando llegue a ustedes con gozo por la voluntad de Dios yo sea refrescado juntamente con ustedes.

“Hermanos”, אADVgSyp; P46B omiten esta palabra.


^ párr. 5 (1 Cor. 7:39) La esposa está atada durante todo el tiempo que su esposo vive. Pero si su esposo se durmiera [en la muerte], está libre para casarse con quien quiera, [pero] solo en* [el] Señor.

O: “si él está en unión con”.


^ párr. 5 (Pro. 31:28) Sus hijos se han levantado y han procedido a pronunciarla feliz; su dueño [se levanta], y la alaba.



^ párr. 5 (Pro. 31:31) Denle del fruto de sus manos, y alábenla sus obras aun en las puertas.*

Algunas ed. del texto heb. tienen el trigrámaton, o tres letras, Jehth, Zá·yin, Qohf (ח ז ק), que representa la firma del rey Ezequías puesta en las copias efectuadas por sus escribas para indicar que la obra se había completado.


^ párr. 5 (2 Tes. 1:3-5) Estamos obligados a dar gracias a Dios siempre por ustedes, hermanos, como es apropiado, porque su fe está creciendo en gran manera y el amor de cada uno de ustedes, y todos, está aumentando, el uno para con el otro. 4 Como resultado, nosotros mismos nos gloriamos de ustedes entre las congregaciones de Dios a causa del aguante y la fe de ustedes en todas sus persecuciones y las tribulaciones que están soportando. 5 Esto es prueba del justo juicio de Dios, que conduce a que se les considere dignos del reino de Dios, por el cual verdaderamente están sufriendo.



^ párr. 5 (2 Tes. 2:16, 17) Además, que nuestro Señor Jesucristo mismo y Dios nuestro Padre, que nos amó y dio consuelo eterno y buena esperanza por medio de bondad inmerecida, 17 consuelen sus corazones y los hagan firmes en todo buen hecho y buena palabra.



^ (Isa. 32:1, 2) ¡Mira! Un rey reinará para justicia misma; y en cuanto a príncipes,* gobernarán como príncipes para derecho mismo. 2 Y cada uno tiene que resultar ser como escondite contra el viento* y escondrijo contra la tempestad de lluvia, como corrientes de agua en país árido, como la sombra de un peñasco pesado en una tierra agotada.

“Y en cuanto a príncipes.” Heb.: u·lesa·rím.
“Viento.” Heb.: rú·aj; lat.: vén·to.


^ párr. 6 (Isa. 32:1, 2) ¡Mira! Un rey reinará para justicia misma; y en cuanto a príncipes,* gobernarán como príncipes para derecho mismo. 2 Y cada uno tiene que resultar ser como escondite contra el viento* y escondrijo contra la tempestad de lluvia, como corrientes de agua en país árido, como la sombra de un peñasco pesado en una tierra agotada.

“Y en cuanto a príncipes.” Heb.: u·lesa·rím.
“Viento.” Heb.: rú·aj; lat.: vén·to.


^ párr. 6 (2 Cor. 1:24) No que seamos nosotros amos sobre la fe de ustedes, sino que somos colaboradores para su gozo, porque es por [su] fe que están firmes.



^ párr. 7 (1 Tes. 2:8) Así, teniéndoles tierno cariño, nos fue de mucho agrado impartirles, no solo las buenas nuevas de Dios, sino también nuestras propias almas,* porque ustedes llegaron a sernos amados.

O: “vidas”.


^ párr. 8 (Hech. 20:35) En todas las cosas les he exhibido que por medio de laborar así tienen que prestar ayuda a los que son débiles, y tienen que tener presentes las palabras del Señor Jesús, cuando él mismo dijo: ‘Hay más felicidad en dar que en recibir’”.



^ párr. 8 (2 Cor. 12:15) Por mi parte muy gustosamente gastaré y quedaré completamente gastado por sus almas. Si los amo más abundantemente, ¿he de ser amado menos?



^ párr. 8 (1 Cor. 14:3) Sin embargo, el que profetiza edifica y anima y conforta a los hombres con su habla.



^ párr. 9 (Apoc. 2:1-5) ”Al ángel de la congregación que está en Éfeso escribe: Estas son las cosas que dice el que tiene las siete estrellas en su mano derecha, el que anda en medio de los siete candelabros de oro: 2 ‘Conozco tus hechos, y tu labor y aguante, y que no puedes soportar a hombres malos, y que pusiste a prueba a los que dicen ser apóstoles, pero no lo son, y los hallaste mentirosos. 3 También estás mostrando aguante, y has soportado por causa de mi nombre, y no te has cansado. 4 No obstante, tengo [esto] contra ti: que has dejado el amor que tenías al principio. 5 ”’Por lo tanto, recuerda de qué has caído, y arrepiéntete, y haz los hechos de antes. Si no lo haces, vengo a ti, y removeré tu candelabro de su lugar, a menos que te arrepientas.



^ párr. 9 (Apoc. 2:12, 13) ”Y al ángel de la congregación que está en Pérgamo escribe: Estas son las cosas que dice el que tiene la aguda espada larga de dos filos: 13 ‘Sé dónde moras, es decir, donde está el trono de Satanás; y sin embargo sigues teniendo firmemente asido mi nombre, y no negaste tu fe en mí ni siquiera en los días de Antipas, mi testigo, el fiel, que fue muerto al lado de ustedes, donde mora Satanás.



^ párr. 9 (Apoc. 2:18, 19) ”Y al ángel de la congregación que está en Tiatira escribe: Estas son las cosas que dice el Hijo de Dios, el que tiene los ojos como llama de fuego, y sus pies son semejantes a cobre fino: 19 ‘Conozco tus hechos, y tu amor y fe y ministerio* y aguante, y que tus hechos recientes son más que los de antes.

“Ministerio.” Gr.: di·a·ko·ní·an.


^ párr. 9 (Apoc. 3:19) ”’A todos aquellos a quienes les tengo cariño los censuro y los disciplino. Por lo tanto, sé celoso y arrepiéntete.



^ párr. 10 (Efe. 4:29) No proceda de la boca de ustedes ningún dicho corrompido, sino todo dicho que sea bueno para edificación según haya necesidad, para que imparta lo que sea favorable a los oyentes.



^ párr. 10 (Heb. 12:12, 13) Por lo tanto, enderecen las manos que cuelgan y las rodillas debilitadas, 13 y sigan haciendo sendas rectas para sus pies, para que lo cojo no se descoyunte, sino que, más bien, sea sanado.



^ (Fili. 2:1-4) Si hay, pues, algún estímulo en Cristo, si alguna consolación de amor, si alguna participación de espíritu, si algunos tiernos cariños y compasiones, 2 hagan pleno mi gozo por ser ustedes de la misma mente y tener el mismo amor, estando unidos en alma, teniendo presente el mismo pensamiento, 3 no haciendo nada movidos por espíritu de contradicción ni por egotismo, sino considerando con humildad mental que los demás son superiores a ustedes, 4 no vigilando con interés personal solo sus propios asuntos,* sino también con interés personal los de los demás.

Lit.: “no las (cosas) de sí mismos cada (unos)”.


^ párr. 12 (Fili. 2:2-4) hagan pleno mi gozo por ser ustedes de la misma mente y tener el mismo amor, estando unidos en alma, teniendo presente el mismo pensamiento, 3 no haciendo nada movidos por espíritu de contradicción ni por egotismo, sino considerando con humildad mental que los demás son superiores a ustedes, 4 no vigilando con interés personal solo sus propios asuntos,* sino también con interés personal los de los demás.

Lit.: “no las (cosas) de sí mismos cada (unos)”.


^ párr. 13 (Fili. 2:1) Si hay, pues, algún estímulo en Cristo, si alguna consolación de amor, si alguna participación de espíritu, si algunos tiernos cariños y compasiones,



^ párr. 14 (3 Juan 4) No tengo mayor causa de [sentir] agradecimiento que estas cosas: que oiga yo que mis hijos siguen andando en la verdad.



^ párr. 16 (Sant. 1:19) Sepan esto, mis amados hermanos. Todo hombre tiene que ser presto en cuanto a oír, lento en cuanto a hablar, lento en cuanto a ira;



^ párr. 17 (Sof. 3:17) Jehová tu Dios* está en medio de ti. Como Poderoso,* salvará. Se alborozará sobre ti con regocijo. Se hará silencioso en su amor. Estará gozoso acerca de ti con gritos felices.

“Tu Dios.” Heb.: ’Elo·há·yikj; gr.: The·ós.
“Como Poderoso.” Heb.: Guib·bóhr. Compárese con Isa 10:21, n: “Poderoso”.


^ párr. 17 (Mar. 10:29, 30) Jesús dijo: “En verdad les digo: Nadie ha dejado casa, o hermanos, o hermanas, o madre, o padre, o hijos, o campos, por causa de mí y por causa de las buenas nuevas, 30 que no reciba el céntuplo ahora en este período de tiempo: casas, y hermanos, y hermanas, y madres, e hijos, y campos, con persecuciones, y en el sistema de cosas* venidero vida eterna.

O léase: “orden de cosas”. Gr.: ai·ó·ni; J17,22(heb.): u·va·‛oh·lám, “y en el orden de cosas”.


^ párr. 18 (Pro. 15:23) El hombre tiene regocijo en la respuesta de su boca, y una palabra a su tiempo apropiado, ¡oh, cuán buena es!



^ párr. 18 (Pro. 15:30) El brillo de los ojos regocija el corazón; un informe que es bueno engorda los huesos.



^ párr. 18 (Col. 3:16) Que la palabra del Cristo* resida en ustedes ricamente en toda sabiduría. Sigan enseñándose y amonestándose unos a otros con salmos, alabanzas a Dios,* canciones espirituales con gracia, cantando en sus corazones a Jehová.*

“Del Cristo”, P46​אcBCc​DVg; א*: “del Señor”; AC*: “de Dios”.
Lit.: “himnos”. Gr.: hý·mnois; lat.: hý·mnis.
“A Jehová”, J7,8,​13,​14,16,​17; CcDc(gr.): toi Ky·rí·oi; P46אABC*D*VgSyh,p: “a Dios”. Véase Ap. 1D.


^ párr. 18 (Hech. 16:25) Mas como a la mitad de la noche, Pablo y Silas estaban orando y alabando a Dios con canción; sí, los presos los oían.



^ párr. 19 (Heb. 10:25) sin abandonar el reunirnos, como algunos tienen por costumbre, sino animándonos unos a otros, y tanto más al contemplar ustedes que el día se acerca.



^ párr. 19 (1 Tes. 5:11) Por lo tanto, sigan consolándose unos a otros y edificándose unos a otros, así como de hecho lo están haciendo.



^ (Isa. 32:1, 2) ¡Mira! Un rey reinará para justicia misma; y en cuanto a príncipes,* gobernarán como príncipes para derecho mismo. 2 Y cada uno tiene que resultar ser como escondite contra el viento* y escondrijo contra la tempestad de lluvia, como corrientes de agua en país árido, como la sombra de un peñasco pesado en una tierra agotada.

“Y en cuanto a príncipes.” Heb.: u·lesa·rím.
“Viento.” Heb.: rú·aj; lat.: vén·to.








[image: Se telpochtli nemi kampa notelketsaj autobuses]



Telpokamej, ¿nenkitejtemojtokej chikauak nenkitekichiuiliskej toTajtsin?


“Xtlaneltoka itech Jehová ipan nochi tlen tikchiuas, niman nochi tlen yotiknemili tikchiuas kuajli onkisas” (PROV. 16:3).

TLAKUIKALTIN: 135, 144

¿KENON TITLANANKILISKIA?


	¿Tleka melak kuajli tla timoyekana itech tlen kijtoua Proverbios 16:3?



	¿Itech tlenon uelis tiknemilis chikauak tiktekichiuilis toTajtsin?



	¿Tlenon mitspaleuis maka tikixtenpolos tlen ueyi kijtosneki?












1-3. a) ¿Tlenon kixnamiktokej miyekej telpokamej, niman tlen neskayotl uelis ika tikasikamatiskej? (Xkita tlaixkopinajli kampa peua tlen tomachtijtokej). b) ¿Tlenon uelis kichiuaskej telpokamej akin kichiuaj ken Cristo niman ijkon kuajli kixnamikiskej tlen inpan panoua?

XNEMILI ika tias uejka ipan autobús kampa nochiuas itlaj tlen ueyi kijtosneki. Ijkuak tajsi kampa notelketsaj autobuses, mitsajmankamiktia tikitas ika melak tojlan niman miyekej autobuses. San ika, pampa kuajli tikmatstika kanon tikneki tias, tejua tontlamelaua kampa nemi autobús tlen mitsuikas kampa tiauj. Kuajli tikmatij, ika xtitlejkos ipan se autobús tlen oksekan mitsuikas.

2 Tonemilis ijkon ken uejka tias, niman telpokamej ijkon ken yejon tlaltikpakchanejkej akin nemij kampa notelketsaj autobuses. Pampa noneki miyek kitlapejpeniskej ipan innemilis, kemantika yejuin kinajmankamiktia. San ika, tla kuajli kimatij kanon kinekij yaskej, yejuin kinpaleuis makitlapejpenikan tlen kinuikas kampa kinamiki ajsiskej.

3 Yejuin tlamachtijli kinyolchikauas telpokamej makitejtemokan kiyolpaktiskej Jehová. Yejuin kijtosneki kitaskej tlen yejua kinemilia ipan nochi tlen kichiuaskej ipan innemilis, ken itech tlen nomachtiskej, tlen ipan tekitiskej niman itech inchanejkauan. Noijki kijtosneki nokojtiliskej kichiuaskej tlen yokinemilijkej ipan itekiyo toTajtsin. Telpokamej akin kachtopa kitejtemouaj kitekichiuiliskej Jehová uelis kuajli kimatstoskej ika yejua kinteochiuas niman ika kuajli onkisaskej ipan innemilis (xpoua Proverbios 16:3).*






¿TLEKA NONEKI XTEJTEMO CHIKAUAK TIKTEKICHIUILIS TOTAJTSIN?


 4. ¿Tlenon tikitaskej ipan yejuin tlamachtijli?

4 Melak kuajli tla se kitejtemoua chikauak kitekichiuilis toTajtsin. ¿Tleka? Ipan yejuin tlamachtijli, tikitaskej yeyi tlen techititis ika yemelak ijkon. Kachtopa niman ika ome, mitsititis ika timokojtilis tiktejtemos chikauak tiktekichiuilis toTajtsin mitspaleuis kuajli xmouika iuan Jehová. Niman ika yeyi, mitsititis kenon mitspaleuiya tiktejtemos yejon ijkuak ok titelpochtli.

 5. ¿Tlenon techititia ika melak noneki xtejtemo tiktekichiuilis toTajtsin?

5 Kachtopa tlen techititia ika noneki xtejtemo tiktekichiuilis toTajtsin yejua pampa ijkon tikititia Jehová ika melak tiktlasojkamachilia ika mitstlasojtla niman noijki nochi tlen yokichiuj mopampa. Se itekipanojkauj toTajtsin okijkuilo: “Kuajli tla tiktlasojkamachiliaj Jehová”. Niman sakin okijto: “Pampa tejua yotinechyolpakti, oh Jehová, ipampa tlen yotikchiuj; ipampa tlen yokichiujkej momauan nitsajtsi ika pakilistli” (Sal. 92:1, 4). Telpokatl niman ichpokatl, xnemili ipan nochi tlen Jehová yomitsmakak: monemilis, Biblia, tlanechikojli, ika youel yotikixmat niman se tlamachialistli tlen melak kualtsin ika tlayekapan. Tla kachtopa tiktejtemoua tiktekichiuilis toTajtsin ipan monemilis, xsan tikititis Jehová ika tiktlasojkamachilia, noijki melak kuajli iuan timouikas.

 6. a) ¿Kenon mitspaleuis kuajli iuan timouikas Jehová tla tiktejtemoua tiktekichiuilis? b) ¿Tlenon uelis kitejtemoskej kichiuaskej kokonej?

6 Ika ome, ijkuak timokojtilia tikchiuas tlen yotiknemili ipan itekiyo toTajtsin, mitspaleuiya xchiua tlen kuajli niman Jehová kita. Yejuin noijki kichikaua ken iuan timouika. Apóstol Pablo kuajli okijto: “Dios yolmelajki. Yejua xkelkauas nemotekiu nion on tetlajsojtlalistli yejuan onenkititijkej” (Heb. 6:10). Maski se melak pitentsin, uelis kitejtemos kenon chikauak kitekichiuilis toTajtsin. Xkimita yejuin neskayomej. Christine kipiaya 10 xiuitl ijkuak okijto kinpoujtias kampa tlajtoua itech innemilis tokniuan yolmelaujkej. Toby kipiaya 12 ijkuak okijto kipouas nochi Biblia achto ika noapolaktis. Maxim kipiaya 11 niman ikniuj Noemi 10 ijkuak onoapolaktijkej. Kuakon, omemej opeujkej tekitij niman ijkon ueliskej ajsiskej Betel niman ompa tlapaleuiskej. Pampa xkinekiyaj kilkauaskej, okitlalijkej ipan se intepan yejon amatl tlen kitemiltia akin kineki tlapaleuis Betel. Niman tejua, ¿tleka xtiknemilia tlenon uelis tikchiuas tlen tikitas ueyi kijtosneki niman tipeua titekiti itech yejon? (Xpoua Filipenses 1:10, 11).

7, 8. a) ¿Tleka uelis tikijtoskej ika tiktejtemos kenon tiktekichiuilis toTajtsin mitspaleuis maka ouijtika xkita tiktlapejpenis tlen tikchiuas? b) ¿Tleka okitlapejpeni se ichpochtli xnomachtis ipan universidad?

7 Matikitakan ika yeyi tlen techititia tleka noneki tiktejtemos tiktekichiuilis toTajtsin. Ijkuak titelpochtli, noneki tiktlapejpenis tlenon timomachtis, kanon titekitis niman okseki ken yejuin. Tiktlapejpenis tlen tikchiuas yeskia kentla tiktlapejpenis kanon tias ijkuak tajsis kampa noxeloua ojtli. Tla kuajli tikmatstika kanon tikneki tajsis, xouijtika tikitas tiktlapejpenis se ojtli. Noijki ijkon, tla kuajli tikmatstika tlenon tikneki ipan monemilis, kuakon xouijtika tikitas tiktlapejpenis tlenon tikchiuas. Proverbios 21:5 kijtoua ika, akin kachtopa kuajli kinemilia tlen kichiuas, melak kuajli onkisas. Tla nimantsin tiknemilia tlenon tikchiuas niman tiktejtemoua tikchiuas tlen kuajli, kuakon nimantsin tikselis tlateochiualistin. Yejuin tlen ipan onochiuj se ichpochtli akin itoka Damaris ijkuak ononek kitlapejpenis itlaj tlen ueyi kijtosneki.

8 Damaris otlan nomachtia ipan kaltlamachtijli nochi kech tekiuajkej kitlajtlanij, niman pampa kuajli okisato okitekiuiltijkej se beca niman ijkon uelis nomachtis Derecho ipan universidad. San ika, yejua okitlapejpeni tekitis ipan se banco kampa san achijtsin tekitiskia. ¿Tleka? Yejua techijlia: “Nochipa onikijto ika niknekiya nitekitis ken precursora. Niman yejon kijtosnekiya ika san niktejtemoskia se tekitl kampa san achijtsin nitekitiskia. Tla ninomachtiskia Derecho, ueliskia niktlanis miyek tomin, san ika, kanaj xniknextiskia kampa ueliskia san achijtsin nitekitis”. Aman, Damaris ikuika 20 xiuitl ken precursora. ¿Noyolkuepa itech tlen okitlapejpeni kichiuas ijkuak san ichpochtli katka? Ka. Yejua kijtoua: “Ipan banco, melak nitekiti imiuan miyekej abogados, akin kichiuaj tlen nejua nikchiuaskia tla ninomachtiskia Derecho. San ika, miyekej melak xkinyolpaktia intekiyo. Pampa oniktlapejpeni ninochiuas precursora, yejuin yokichiuj maka ijkon maninokuajmana niman nochi yejuin xiujtin yonechpakti niktekichiuilis Jehová ika pakilistli”.

 9. ¿Tleka kinamiki matikimijlikan telpokamej ipan tlanechikojli ika kuajli tlen kichiuaj?

9 Ipan tlanechikoltin tlen onka nochiuiyan ipan tlaltikpaktli, nemij melak miyekej telpokamej akin kinnamiki matikimijlikan ika kuajli kichiuaj pampa kitekichiuiliaj Jehová ika nochi inyojlo niman kitejtemojtokej kenon chikauak kitekichiuiliskej. Yejuamej noijki melak yolpakij ipan innemilis. San ika, noijki youelkej ika noneki kikauiliskej Jehová makinyekana itech nochi tlen kinekij kichiuaskej, ken itech tlen nomachtiskej, tlen ipan tekitiskej niman itech inchanejkauan. Tekiuaj Salomón oteyolchikauj: “Xtlaneltoka itech Jehová ika nochi moyojlo”. Niman noijki okijto: “Itech nochi moojuiuan xkauili mamitsyekana, niman yejua mitspaleuis xyolmelaujkanemi” (Prov. 3:5, 6). Jehová melak kinpatiojkaita telpokamej akin kichiuaj ken Cristo. Yejua melak kintlasojtla, niman ika yejon, kintlajpiya, kinyekana niman kinteochiua.






KUAJLI TIMOYEKTLALIS MITSPALEUIS TITLAJTOS ITECH JEHOVÁ


10. a) ¿Tleka titenojnotsas se tlen noneki kachtopa tiktejtemos? b) ¿Tlenon mitspaleuis kuajli xkisati ijkuak titenojnotsas?

10 Tla se telpokatl kineki kitejtemos kiyolpaktis Jehová, noneki kuajli kitlachilis kenon tenojnotsa. Jesucristo otemachti ika yejuin tekitl noneki nimantsin manochiua ijkuak okijto: “On kuajli tlajtojli yejuan kitemaka temakixtilistli achtoj noteijlis nochiuiyan” (Mar. 13:10). Ken tikita, titenojnotsas se tlen kachtopa noneki tiktejtemos. Ika yejon, ¿yotiknemili tiktejtemos miyekpa titenojnotsas noso kanaj timochiuas precursor? Aman tej, ¿tlenon uelis tikchiuas tla xmelak mitsyolpaktia titenojnotsas? Niman ¿tlenon mitspaleuis kuajli xkisati ijkuak titlajtos itech Jehová? Xchiua yejuin ome tlen tepaleuij: kuajli xmoyektlali niman maka xkajkaua tikimijlis oksekimej tlen tikmatstika. Kanaj mitsmojkatlachialtis tikitas ika melak mitsyolpaktis tikchiuas yejuin.



[image: Se telpokatsin noyektlalia ika se amatl tlen notemiltia niman ijkon kinojnotsas akin iuan nomachtia ipan kaltlamachtijli]
¿Kenon timoyektlalia niman ijkon tikinnojnotsas oksekimej itech Jehová? (Xkita párrafos 11 niman 12).





11, 12. a) ¿Tlenon uelis kichiuaskej telpokamej niman ijkon ueliskej tlajtoskej itech tlen kimatij? b) ¿Kenon otlajto itech Jehová se telpokatl ipan ikaltlamachtil?

11 Uelis tipeuas ika timoyektlalis tiknankilis itlaj tlen ueliskia mitstlajtoltiskej akin imiuan timomachtia. Ipan jw.org niman okseki amatlajkuiloltin onka tlamachtiltin tlen onochijchiujkej niman ijkon telpokamej mauelikan makiyektlalikan kenon kinankiliskej tlen miyekej tetlajtoltiaj. Se neskayotl, tlajtoltilistli “¿Tleka nitlaneltoka itech toTajtsin?”, tlen uajlauj ipan tlamachtijli “¿Nonekiskia nitlaneltokas itech evolución?” tlen onka ipan amatlajkuilojli Nonankiliaj 10 tlen notlajtoltiaj telpokamej niman ichpokamej, uelis mitspaleuis xyektlali kenon titlanankilis (xpoua 1 Pedro 3:15).

12 Ijkuak tiuelis, xkimijli akin imiuan timomachtia makalakikan ipan página jw.org. Yejon tlen okichiuj Luca ijkuak ipan kaltlamachtijli tlajtotoyaj itech seki tlaneltokiltin. Yejua okitak ika amoxtli kijtouaya seki tlen xmelauak itech iteixpantijkauan Jehová. Maski yejua nomojtiaya, okitlajtlanili akin kimachtiaya makikauili matetomili tleka xmelauak katka tlen kijtouaya amoxtli. Okintomili tlen kineltoka imixpan nochimej niman noijki okimititi página tlen tikpiyaj ipan Internet. Tlamachtijketl okintlajtlanili nochimej ika ijkuak ajsiskej inchan makitakan video tlen itoka Cómo defenderte sin dar un solo golpe. Luca melak oyolpak pampa ouel otlajto itech Jehová.

13. ¿Tleka xkipiya timajmanas ijkuak uajnesiskej tlaueltin?

13 Maka xmajmana tla ipan monemilis uajnesij tlaueltin tlen xmitskauiliskej xchiua tlen yotikijto. Maka xkajkaua tiktejtemos tlen tikneki (2 Tim. 4:2). Yejon tlen okichiuj Katharina. Ijkuak kipiaya 17 xiuitl, okijto kinnojnotsas nochimej akin imiuan tekitiya. Se itech yejuamej miyekpa okijli tlen xkuajli, maski ijkon yejua xonomojti. Ken kuajli noyekanaya okimojkatlachialti Hans, okse akin iuan tekitiya. Yejuin okichiuj ika Hans mapeua kipoua toamatlajkuiloluan, okinek makimachtikan itech Biblia niman onoapolakti. Katharina xitlaj okimat itech yejuin pampa onochanpatlaka. 13 xiujtin sakin, yejua nemiya ipan Kajli kampa Tosentlaliaj iuan ichanejkauan niman omojkatlachix ijkuak okitak ika Hans yeskia akin kitemakaskia tlamachtijli. Niman yejon opanok pampa yejua xkeman okikauj tlen kinekiya kichiuas: kinnojnotsas akin imiuan tekitiya.






MAKA XKIXTENPOLO TLEN UEYI KIJTOSNEKI


14, 15. ¿Tlenon noneki tikilnamiktos ijkuak oksekimej mitschiualtiskej itlaj xchiua, niman kenon uelis tikixnamikis?

14 Hasta aman, yejuin tlamachtijli yomitsyolchikauj melak xtejtemo tikyolpaktis Jehová ipan monemilis niman xtejtemo chikauak tiktekichiuilis. Kanaj oksekimej telpokamej nochipa san noyolpaktijtokej niman mitsyolchikauaj noijki xchiua tlen yejuamej kichiuaj. Ajsis tonajli ijkuak nonekis tikteititis tla yemelak tikneki tikchiuas tlen yotiknemili. Maka xkauili ika tlen oksekimej mitschiualtiaj makichiua xkixtenpolo tlen tikchiuasneki. Oksejpa xnemili ika tinemi kampa notelketsaj autobuses. Kuajli tikmatstokej ika xtitlejkoskia ipan se autobús san pampa nesi ika akin ompa yauej noyolpaktijtokej.

15 Onka miyek tlen uelis tikchiuas niman ijkon tikixnamikis tlen mitschiualtiaj oksekimej telpokamej. Se neskayotl, xtlalkaui nochi tlen tikitas ika uelis kichiuas xpiya tlatlatalistin (Prov. 22:3). Niman xtlanemili itech kenon melak xkuajli tontlamiskia tla tikchiuaskia tlen xkuajli (Gál. 6:7). Okse tlen noijki mitspaleuis yejua tla tikselia ika noneki oksekimej mamitspaleuikan. Tla tiyolyemanki, tijkakis ika pakilistli ken mitsnonotsaskej motajuan niman oksekimej tokniuan akin chikauak intlaneltokil (xpoua 1 Pedro 5:5, 6).

16. Xteneua se neskayotl tlen kiteititia tleka ueyi kijtosneki tiyolyemanki yes.

16 Matikitakan tlen ipan onochiuj Christoph, akin onoyolyemani niman okichiuj tlen okijlikej. Sakin ika onoapolakti, opeuj yauj ipan gimnasio. Ompa okseki telpokamej okiyolchikaujkej makalaki kampa yejuamej nauiltiayaj. Christoph okijli se tlayekanketl, niman tokniuj okijli ika achto kitlapejpenis tlen kichiuas makinemili tlenon ueliskia kixnamikis, kanaj sakin san kinekis tetlatlanis. Maski ijkon, Christoph okalak kampa okiyolchikaujkaj. Sakin, okitak ika melak chikauak nauiltiayaj niman ika hasta ueliskiaj nokokoskej. Yejua otlajto imiuan oksekimej tlayekankej itech yejuin, niman nochimej okinonotskej itech tlen kijtoua Biblia. Yejua kijtoua: “Jehová okinuajtitlan tokniuan niman ijkon kuajli manechnonotsakan. Maski oniuejkauj nikchiuas tlen nechijliaya, oajsik tonajli ijkuak onikchiuj”. ¿Tikpiya yolyemanilistli tlen noneki niman ijkon tijkakis ken mitsnonotsaj?

17, 18. a) ¿Tlenon kineki Jehová inpan manochiua telpokamej? b) ¿Tlenon uelis tikchiuas aman ika titelpochtli niman ijkon sakin xmitsyolkokos tlen aman tiktlapejpenis tikchiuas? Xteneua se neskayotl.

17 Jehová mitsijlia: “Xyolpaki, telpochtli, ipan motelpochkayo, niman xchiua kuajli maonia moyojlo ijkuak titelpochtli” (Ecl. 11:9). Yejua kineki xyolpaki. Ipan yejuin tlamachtijli yotikitakej ika se tlen mitspaleuis ijkon mopan manochiua yejua tiktejtemos chikauak tiktekichiuilis niman nochipa tikitas tlenon kinemilia Jehová ipan nochi tlen tikneki tikchiuas. Tla nimantsin tipeua tikchiua yejuin ipan monemilis, noijki nimantsin tikitas kenon Jehová mitsyekana, mitspaleuiya niman mitsteochiua. Xtlanemili itech kenon melak kuajli mitsnonotsa ika Biblia niman xchiua yejuin tlajtoltin: “Xkilnamiki, aman, moUeyitlachijchiujkauj ipan tonaltin ijkuak titelpochtitika” (Ecl. 12:1).

18 Xnochipa titelpochtli yes. Ajsis tonajli ijkuak tikitas ika yotiueyiyak niman kanaj nion xotikitak kenon opanok. Teyolkoko, ika sekimej akin iuejueyimej najmanaj pampa okitejtemojkej tlen xtepaleui noso nion xitlaj okitejtemojkej, tlen sa noijki melak teyolajmana. San ika, telpokamej akin ipan innemilis kitejtemojtokej chikauak kitekichiuiliskej toTajtsin melak yolpakiskej ijkuak ueyiyaskej. Ijkon nomachilia Mirjana. Ijkuak ichpochtli katka, yejua melak ueliya nauiltiaya, ika yejon, okinotskej manotlatlaniti iuan oksekimej akin ualeuaj itech miyek países. San ika, yejua okitlapejpeni chikauak kitekichiuilis toTajtsin. Yopanok ipantsin 30 xiujtin, niman ok chikauak kitekichiuilia toTajtsin iuan iueuentsin. Mirjana techijlia: “Tiktejtemos miyekej mamitsixmatstokan, tiueyixtos noso tiktlanis miyek tomin yejon itlaj tlen xmitspaleuis niman nion xuejkaui. Tlen kema melak mitspaleuis yejua tiktekichiuilis toTajtsin niman tikinpaleuis oksekimej makixmatikan”.

19. ¿Kenon mitspaleuis tla tiktejtemoua tiktekichiuilis toTajtsin?

19 Telpokamej akin kitekichiuiliaj Jehová kinnamiki matikimilijkan ika kuajli tlen kichiuaj pampa kitejtemojtokej chikauak kitekichiuiliskej Jehová maski kixnamikij tlen ouijtika. Yejuamej nokojtiliaj tenojnotsaskej, kichiuaskej tlen yokinemilijkej ipan itekiyo toTajtsin niman xkikauiliskej ika yejuin tlaltikpaktli makichiua makixtenpolokan tlen ueyi kijtosneki. Telpochtli noso ichpochtli, uelis kuajli tikmatstos ika tlen timokojtilijtika tikchiuas xsanenka yes niman noijki ika nochimej tokniuan mitstlasojtlaj niman kinektokej mitspaleuiskej. Tla nochipa tikita tlen kinemilia Jehová ipan tlen tikneki tikchiuas, kuajli tonkisas ipan monemilis.







^ párr. 3 Proverbios 16:3: “Xtlaneltoka itech Jehová ipan nochi tlen tikchiuas, niman nochi tlen yotiknemili tikchiuas kuajli onkisas”.






^ (Pro. 16:3) Haz rodar sobre Jehová mismo tus obras, y tus planes serán firmemente establecidos.



^ (Pro. 16:3) Haz rodar sobre Jehová mismo tus obras, y tus planes serán firmemente establecidos.



^ párr. 3 (Pro. 16:3) Haz rodar sobre Jehová mismo tus obras, y tus planes serán firmemente establecidos.



^ párr. 5 (Sl 92:1) Es bueno dar gracias a Jehová,* y celebrar con melodía tu nombre, oh Altísimo;

Véase Ap. 1C, sec. 8.


^ párr. 5 (Sl 92:4) Porque me has regocijado, oh Jehová,* a causa de tu actividad; a causa de las obras de tus manos clamo gozosamente.

Véase Ap. 1C, sec. 8.


^ párr. 6 (Heb. 6:10) Porque Dios no es injusto para olvidar la obra de ustedes y el amor que mostraron para con su nombre, por el hecho de que han servido* a los santos y continúan sirviendo.

O: “han ministrado”. Lit.: “habiendo servido”.


^ párr. 6 (Fili. 1:10, 11) para que se aseguren de las cosas más importantes, para que estén exentos de defectos y no hagan tropezar a otros hasta el día de Cristo, 11 y estén llenos de fruto justo, que es mediante Jesucristo, para la gloria y alabanza de Dios.



^ párr. 7 (Pro. 21:5) Los planes del diligente propenden de seguro a ventaja, pero todo el que es apresurado se encamina de seguro a la carencia.



^ párr. 9 (Pro. 3:5, 6) Confía en Jehová con todo tu corazón, y no te apoyes en tu propio entendimiento. 6 En todos tus caminos tómalo en cuenta, y él mismo hará derechas tus sendas.



^ párr. 10 (Mar. 13:10) También, en todas las naciones primero tienen que predicarse* las buenas nuevas.

O: “anunciarse; pregonarse”. Gr.: ke·ry·kjthé·nai; lat.: prae·di·cá·ri. Compárese con Da 5:29, n: “Anunciaron”.


^ párr. 11 (1 Ped. 3:15) Antes bien, santifiquen al Cristo como Señor* en su corazón, siempre listos para presentar una defensa ante todo el que les exija razón de la esperanza que hay en ustedes, pero haciéndolo junto con genio apacible y profundo respeto.*

“El Cristo como Señor”, אABC; TR: “el Señor Dios”; J7,8,11-14,16,17,24: “Jehová Dios”.
“Profundo respeto.” Lit.: “temor”.


^ párr. 13 (2 Tim. 4:2) predica la palabra, ocúpate en ello urgentemente en tiempo favorable, en tiempo dificultoso; censura, corrige,* exhorta, con toda gran paciencia y [arte de] enseñar.

Lit.: “reprende”, imperativo, segunda persona sing.


^ párr. 15 (Pro. 22:3) Sagaz es el que ha visto la calamidad y procede a ocultarse, pero los inexpertos han pasado adelante y tienen que sufrir la pena.



^ párr. 15 (Gál. 6:7) No se extravíen: de Dios uno no se puede mofar. Porque cualquier cosa que el hombre esté sembrando, esto también segará;



^ párr. 15 (1 Ped. 5:5, 6) De igual manera, ustedes, hombres de menos edad, estén en sujeción a los hombres de más edad. Pero todos ustedes cíñanse con humildad mental los unos para con los otros, porque Dios se opone a los altivos, pero da bondad inmerecida a los humildes. 6 Humíllense, por lo tanto, bajo la poderosa mano de Dios, para que él los ensalce al tiempo debido;



^ párr. 17 (Ecl. 11:9) Regocíjate, joven, en tu juventud, y hágate bien tu corazón en los días de tu mocedad, y anda en los caminos de tu corazón y en las cosas vistas por tus ojos. Pero sabe que debido a todas estas el Dios [verdadero] te traerá a juicio.



^ párr. 17 (Ecl. 12:1) Acuérdate, ahora, de tu Magnífico Creador* en los días de tu mocedad,* antes que procedan a venir los días calamitosos, o hayan llegado los años en que dirás: “No tengo en ellos deleite”;

“Tu Magnífico Creador.” Heb.: Boh·re’éi·kja. El participio del verbo heb. “crear” se halla en pl. para denotar grandeza o excelencia.
O: “juventud”.


^ (Pro. 16:3) Haz rodar sobre Jehová mismo tus obras, y tus planes serán firmemente establecidos.









[image: Iteixpantijkauan Jehová kintlajpiyaj iamatlajkuiloluan, kuakon, xakaj uelis kintlejkoltis ipan okseki páginas tlen onka ipan Internet]



Tlen notlajtoltiaj akin kitaj revistas




¿Tleka xkipiya ika tikintlaliskej ipan okseki páginas itech Internet iamatlajkuiloluan iteixpantijkauan Jehová?


Pampa ikalpan toTajtsin xkinnemaka iamatlajkuiloluan tlen tlajtoua itech Biblia, sekimej kinemiliaj ika ueliskej kimixkopinaskej niman kintlaliskej ipan okseki páginas itech Internet noso ipan redes sociales (redes sociales kijtosneki se página ipan Internet noso se aplicación kampa se ueli nonotsa imiuan oksekimej akin nemij noijki ipan yejon página ipan Internet noso yejon aplicación). San ika, akin ijkon kichiuaj xkitlakamatstokej Ken notlajtlani manotekitilti* páginas tlen tikpiyaj ipan Internet, niman yejuin yokichiuj maonia uejueyimej tlaueltin. Ompa kuajli noijtoua ika xakaj kipiya “kitlalis ipan okseki páginas, tlaixkopinaltin, amatlajkuiloltin tlen san tikitas ipan dispositivos, intokayo okseki marcas, tlakuikaltin, videos noso tlamachtiltin tlen onka ipan página tlen tikpiyaj ipan Internet (nion xuelis notlalis ipan redes sociales nion ipan páginas kampa oksekimej uelis kitaskej videos niman amatlajkuiloltin)”. ¿Tleka melak noneki manotlajtlani maka ijkon manochiua?



[image: Iteixpantijkauan Jehová kintlajpiyaj iamatlajkuiloluan, kuakon, xakaj uelis kintlejkoltis ipan okseki páginas tlen onka ipan Internet]
Tikintlajpiyaj toamatlajkuiloluan, kuakon, xakaj uelis kintlejkoltis ipan okseki páginas tlen onka ipan Internet.





Tiktlajpiyaj nochi tlen tiktlejkoltiaj ipan páginas tlen tikpiyaj ipan Internet. Akin kixnamikij tlen melauak niman oksekimej tlaltikpakchanejkej kitlejkoltiaj toamatlajkuiloluan ipan páginas tlen yejuamej kipiyaj ipan Internet pampa ijkon kinyoltilanaj iteixpantijkauan Jehová niman oksekimej tlaltikpakchanejkej. San ika, ipan páginas tlen yejuamej kipiyaj noijki onka tlen kuajli yononemili niman ijkon mapeuakan manotlajtoltikan tla yemelak tlen kineltokaj (Sal. 26:4; Prov. 22:5). Oksekimej yokitlalijkej tlen kisa ipan toamatlajkuiloluan noso tlajkuiloltin jw.org ipan amamej kampa itlaj kitemachiltiaj, ipan tlen kinemakaj niman ipan aplicaciones tlen notemoltiaj ipan teléfono niman tabletas. Pampa tiktlajpiyaj nochi tlen tiktlejkoltiaj niman marcas tlen tikinchijchiuaj, ikalpan toTajtsin uelis kitekitiltis tlanauatiltin niman ijkon maka manochiua tlen xtitekauiliaj (Prov. 27:12). Tla ikalpan toTajtsin xtlaj kichiuaskia maski tla kimatiskia ika sekimej, maski Teixpantijkej, kitlalijtokej oksekan tlen tiktlejkoltiaj ipan página tlen tikpiyaj ipan Internet noso kintekitiltijtokej tlajkuiloltin jw.org niman ijkon kinemakaskej itlaj, kuakon, tekiuajkej kanaj xtechpaleuiskiaj ijkuak tokojtiliaj tikinteltiskej akin techixnamikij noso akin tlanemakasnekij ika tlen totlatki.





[image: Páginas ipan Internet niman aplicaciones tlen kipiyaj iteixpantijkauan Jehová]


Xtiktekitiltis jw.org ijkuak tikintemoltis toamatlajkuiloluan uelis melak mitsijtlakos. Jehová san kitekitiltia “tekitketl” yolmelauak niman tlamachilise matechmaka tlamachtijli tlen ualeua itech toTajtsin (Mat. 24:45). Yejuin “tekitketl” kitemachiltia tlamachtijli tlen ualeua itech toTajtsin san ipan páginas tlen tikpiyaj ipan Internet, jw.org, tv.jw.org niman wol.jw.org. Noijki san yejuin yeyi aplicaciones tikpiyaj tlen notekitiltia ipan teléfonos niman tabletas: JW Language®, JW Library® niman JW Library Sign Language®. Uelis kuajli tikmatstoskej ika ipan yejuin aplicaciones niman páginas tlen onka ipan Internet xuajnesi tlen nonemaka niman tlen tsokuiltik tlen iyaxka Satanás. Tla tlamachtijli tlen ualeua itech toTajtsin tikseliaj itech okseki páginas tlen onka ipan Internet, xuelis tikmatiskej tla yokijtlakojkej noso yokitsokuilojtijkej (Sal. 18:26; 19:8).

Noijki, tla yakaj kintlejkoltia toamatlajkuiloluan kampa uelis tikijkuilos tlen tiknemilia, kinkauilia akin kixnamikij tlen melauak niman akin techtejteneuaj makichiuakan ika oksekimej maka matlaneltokakan itech ikalpan Jehová. Sekimej tokniuan yonokamatlatlankej ipan Internet, niman yejuin melak yokitsokuiloti itokayo Jehová. Kampa teuan timonojnotsas ipan Internet xompa kampa titemachtis ika yolyemanilistli akin techixnamikij (2 Tim. 2:23-25; 1 Tim. 6:3-5). Noijki, yonomat ika yonochijchiujkej redes sociales niman páginas ipan Internet kampa kitekitiltiaj itoka ikalpan toTajtsin, itech Grupo akin Tlayekana ipan nochi tlanechikoltin niman itech akin teuan nemij ipan yejon grupo. Ika melak, nion se itech Grupo akin Tlayekana ipan nochi tlanechikoltin xkipiya se página ipan Internet tlen iyaxka nion xnemi ipan se red social.

Ijkuak tikintitlanij oksekimej ipan jw.org, titepaleuiyaj manosemoyaua “kuajli tlajtoltin” (Mat. 24:14, TNM). Tlen techmakaj niman ijkon matiktekitiltikan ipan dispositivos niman ika matitenojnotsakan noyenkuilijtiuj. Niman tiknekij ika nochimej itech manopaleuikan. Yejua ika, ijkon ken noijtoua ipan Ken notlajtlani manotekitilti página tlen tikpiyaj ipan Internet, kema uelis yakaj tiktitlaniliskej se amatlajkuilojli noso tlen makititlani ipan jw.org niman ijkon ompa makitemolti. Ijkuak tikintitlanij tlaltikpakchanejkej akin kinekij kimatiskej tlen melauak ipan páginas tlen tikinpiyaj ipan Internet, tikchiuaj ika yejuamej manonisiuikan itech “tekitketl” yolmelauak niman tlamachilise, akin san yejua kitemaka tlamachtiltin tlen ualeua itech toTajtsin.







^ párr. 1 Uelis tiknextis tlen mitsititis Ken notlajtlani manotekitilti (Condiciones de Uso) tlatsintlan ipan ipeujyan página jw.org. Ompa noijtoua nochi tlen maka nochiuas ika nochi tlen notlejkoltia ipan páginas tlen tikpiyaj ipan Internet.






^ párr. 2 (Sl 26:4) No me he sentado con hombres de falsedad; ni entro con los que esconden lo que son.



^ párr. 2 (Pro. 22:5) Espinas [y] trampas hay en el camino del torcido; el que está guardando su alma se mantiene alejado de ellas.



^ párr. 2 (Pro. 27:12) El sagaz que ha visto la calamidad se ha ocultado; los inexpertos que han pasado adelante han sufrido la pena.



^ párr. 1 (Mat. 24:45) ”¿Quién es, verdaderamente, el esclavo fiel y discreto a quien su amo nombró sobre sus domésticos, para darles su alimento al tiempo apropiado?



^ párr. 1 (Sl 18:26) con el que se mantiene limpio te mostrarás limpio; y con el torcido te mostrarás tortuoso;*

“Tortuoso”, como un luchador, según el verbo radical heb.


^ párr. 1 (Sl 19:8) Las órdenes de Jehová son rectas, hacen regocijar el corazón; el mandamiento de Jehová es limpio, hace brillar los ojos.



^ párr. 2 (2 Tim. 2:23-25) Además, niégate a admitir las cuestiones necias e ignorantes, pues sabes que producen peleas. 24 Pero el esclavo del Señor* no tiene necesidad de pelear, sino de ser amable* para con todos, capacitado para enseñar, manteniéndose reprimido bajo lo malo, 25 instruyendo con apacibilidad a los que no están favorablemente dispuestos; ya que Dios quizás les dé arrepentimiento que conduzca a un conocimiento exacto de la verdad,

“Señor”, אAVg; J16,24: “Jehová”.
O: “discreto; lleno de tacto”.


^ párr. 2 (1 Tim. 6:3-5) Si cualquier hombre enseña otra doctrina y no se aviene a palabras saludables, las de nuestro Señor Jesucristo, ni a la enseñanza que va de acuerdo con la devoción piadosa,* 4 está hinchado [de orgullo], y no entiende nada, sino que está mentalmente enfermo sobre cuestiones y debates acerca de palabras. De estas cosas provienen envidia, contienda, discursos injuriosos, sospechas inicuas, 5 disputas violentas acerca de insignificancias* por parte de hombres corrompidos de mente y despojados de la verdad, que piensan que la devoción piadosa es un medio de ganancia.

“Devoción piadosa”, אAVg; J7,8: “temor a Jehová”.
O: “irritaciones mutuas”.


^ párr. 3 (Mat. 24:14) Y estas buenas nuevas del reino se predicarán* en toda la tierra habitada* para testimonio* a todas las naciones; y entonces vendrá el fin.*

O: “se anunciarán; se pregonarán”. Gr.: ke·ry·kjthé·se·tai; lat.: prae·di·cá·bi·tur. Compárese con Da 5:29, n: “Anunciaron”.
Lit.: “en toda la habitada”. Gr.: en hó·lei tei oi·kou·mé·nei, fem. sing., dando a entender el planeta, la tierra; lat.: in u·ni·vér·so ór·be, “en el círculo universal”, es decir, de la tierra. Véanse Isa 13:11, n: “Productiva”; Na 1:5, n.
“Testimonio.” Gr.: mar·tý·ri·on; lat.: te·sti·mó·ni·um.
O: “fin consumado; fin completado; final”. Gr.: té·los.







Tlen notlajtoltiaj akin kitaj revistas




¿Tlajtoua Salmo 144:12-15 itech ikalpan toTajtsin noso intech xchanejkej akin kichiuaj tlen xkuajli tlen noteneua ipan tlaxelojli pitentsin 11?


Ken noijkuiloua tlajtojli hebreo kipiya miyek ken uelis nasikamatis. Kuakon, aman ika itikmatij yejuin, matikitakan tlen techpaleuis kuajli matikasikamatikan:

	Xtlanemili itech okseki tlen kijtoua salmo. Pampa notekitiltia tlajtojli “kuakon” ipan tlaxelojli 12, nasikamati ika tlateochiualistin tlen noteneuaj ipan tlaxeloltin 12 ontlami ipan 14 inpan nochiua akin yolmelaujkej, akin kitlajtlanij makinmakauakan niman makinmakixtikan intech akin xkuakualtin (tlaxelojli 11). Tlen nasikamati nikan noijki nesi ipan tlaxelojli 15, kampa okpa nesi tlajtojli “yolpaki” niman noijki tlajtoua itech yejon kalpan: “akin iTajtsin yejua Jehová”.



	Yejuin tlen nasikamati notlajtolnamiki iuan okseki tlen onka ipan Biblia tlen kijtouaj ika Jehová kiteochiuas ikalpan. Yejuin salmo tlajtoua ika David melak kuajli kimatstoya ika sakin ika toTajtsin kimakixtiskia kalpan Israel itech itlauelikniuan, yejua kiteochiuaskia ika pakilistli niman kichiuaskia maka itlaj makipolo (Lev. 26:9, 10; Deut. 7:13; Sal. 128:1-6). Se neskayotl, Deuteronomio 28:4 kijtoua: “Tlateochiujtin yeskej mokoneuan niman itlakilyo motlal niman ikoneuan moyolkauan, ikoneuan mouakaxuan niman moborreguitos”. Niman ijkuak otekiuajtik Salomón, ikoneuj David, kalpan Israel onen ika yolseuilistli niman xtlaj kipolouaya ijkon ken xkeman panouaya. Niman xsan yejon, tlen onochiuj ijkuak otekiuajtik kineskayotia kenon yes ijkuak tlanauatis Mesías (1 Rey. 4:20, 21; Sal. 72:1-20).





Kuakon uelis tikijtoskej ika yejuin tlen nasikamati itech Salmo 144 kichiua ika nochi salmo melak kuajli makiteititi tlamachialistli tlen itekipanojkauan Jehová melak kinekij manochiua: ika toTajtsin kinpopolos nochimej akin xkuakualtin, niman ika akin yolmelaujkej kiseliskej yolseuilistli niman xtlaj kinpolos (Sal. 37:10, 11).











^ (Sl 144:12-15) que [dicen]: “Nuestros hijos son como plantas pequeñas crecidas en su juventud, nuestras hijas como esquinas entalladas al estilo de palacio, 13 nuestros graneros [están] llenos, y suministran productos de una suerte tras otra,* nuestros rebaños se multiplican por millares, diez mil a uno, en nuestras calles, 14 nuestro ganado [está] cargado, sin ruptura y sin aborto, y sin alarido alguno en nuestras plazas públicas. 15 ¡Feliz es el pueblo para quien es justamente así!”. ¡Feliz es el pueblo cuyo Dios es Jehová!

Lit.: “de suerte en suerte”.


^ (Sl 144:11) Libértame y sálvame de la mano de los extranjeros, cuya boca ha hablado lo que no es cierto y cuya diestra es diestra de falsedad,



^ párr. 2 (Sl 144:12) que [dicen]: “Nuestros hijos son como plantas pequeñas crecidas en su juventud, nuestras hijas como esquinas entalladas al estilo de palacio,



^ párr. 2 (Sl 144:12-14) que [dicen]: “Nuestros hijos son como plantas pequeñas crecidas en su juventud, nuestras hijas como esquinas entalladas al estilo de palacio, 13 nuestros graneros [están] llenos, y suministran productos de una suerte tras otra,* nuestros rebaños se multiplican por millares, diez mil a uno, en nuestras calles, 14 nuestro ganado [está] cargado, sin ruptura y sin aborto, y sin alarido alguno en nuestras plazas públicas.

Lit.: “de suerte en suerte”.


^ párr. 2 (Sl 144:11) Libértame y sálvame de la mano de los extranjeros, cuya boca ha hablado lo que no es cierto y cuya diestra es diestra de falsedad,



^ párr. 2 (Sl 144:15) ¡Feliz es el pueblo para quien es justamente así!”. ¡Feliz es el pueblo cuyo Dios es Jehová!



^ párr. 3 (Lev. 26:9, 10) ”’Y ciertamente me volveré a ustedes y los haré fructíferos y los multiplicaré, y verdaderamente pondré por obra mi pacto con ustedes. 10 Y ustedes ciertamente comerán lo viejo del año anterior, y sacarán lo viejo antes de lo nuevo.



^ párr. 3 (Deu. 7:13) Y ciertamente te amará y te bendecirá y te multiplicará, y bendecirá el fruto de tu vientre y el fruto de tu terreno, tu grano y tu vino nuevo y tu aceite, la cría de tus vacas y el hijuelo de tu rebaño, sobre el suelo que a tus antepasados juró darte.



^ párr. 3 (Sl 128:1-6) Feliz es todo el que teme a Jehová, que anda en sus caminos.  2 Porque comerás el afán de tus propias manos. Feliz serás, y te irá bien.  3 Tu esposa será como vid que produce fruto en las partes más recónditas de tu casa. Tus hijos serán como plantones de olivos todo en derredor de tu mesa.  4 ¡Mira! Así será bendecido el hombre físicamente capacitado que teme a Jehová.  5 Jehová te bendecirá desde Sión. Ve también* el bien de Jerusalén todos los días de tu vida,  6 y ve a los hijos de tus hijos. Haya paz sobre Israel.

O: “Por eso ve”.


^ párr. 3 (Deu. 28:4) ”Benditos serán el fruto de tu vientre y el fruto de tu suelo y el fruto de tu bestia doméstica, la cría de tu vacada y el hijuelo de tu rebaño.



^ párr. 3 (1 Rey. 4:20, 21) Judá e Israel eran muchos, como los granos de arena que están junto al mar por su multitud, y comían y bebían y se regocijaban.* 21 En cuanto a Salomón, resultó ser gobernante sobre todos los reinos desde el Río* hasta la tierra de los filisteos y hasta el límite de Egipto. Estuvieron llevándole regalos y sirviendo a Salomón todos los días de su vida.

M termina aquí el capítulo 4.
Es decir, el Éufrates.


^ párr. 4 (Sl 37:10, 11) Y solo un poco más de tiempo, y el inicuo ya no será; y ciertamente darás atención a su lugar, y él no será. 11 Pero los mansos mismos poseerán la tierra, y verdaderamente hallarán su deleite exquisito en la abundancia de paz.
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^ ***sjj canción 54 “Este es el camino”***
CANCIÓN 54
“Este es el camino”
(Isaías 30:20, 21)
1. Hay un camino
que conduce a la paz.
Te lo mostró
el propio Hijo de Jehová.
Brilló la luz,
la noche ya se terminó.
Pudiste ver
a tu divino Instructor.
(ESTRIBILLO)
¡Es la verdad! ¡Estás en la verdad!
Camina firme, sin mirar atrás.
Contigo marcha tu Dios, Jehová.
No busques más, ¡estás en la verdad!
2. Hay un camino
que conduce al amor.
Estás en él,
no mires por alrededor.
La voz de Dios
con claridad podrás oír
diciéndote
que no te vayas a salir.
(ESTRIBILLO)
¡Es la verdad! ¡Estás en la verdad!
Camina firme, sin mirar atrás.
Contigo marcha tu Dios, Jehová.
No busques más, ¡estás en la verdad!
3. Hay un camino
que te da la salvación.
No hallarás
ninguna senda superior.
Si eres fiel
y obedeces a Jehová,
podrás vivir
por siempre con amor y paz.
(ESTRIBILLO)
¡Es la verdad! ¡Estás en la verdad!
Camina firme, sin mirar atrás.
Contigo marcha tu Dios, Jehová.
No busques más, ¡estás en la verdad!
(Vea también Sal. 32:8; 139:24; Prov. 6:23).



^ ***sjj canción 36 Cuidemos nuestro corazón***
CANCIÓN 36
Cuidemos nuestro corazón
(Proverbios 4:23)
1. Cuidemos nuestro corazón,
es falso y traidor.
Con su poder, Dios puede ver
en nuestro interior.
A veces, nuestro corazón
nos puede engañar.
La mente lo dominará
y recto lo guiará.
2. Cuidemos nuestro corazón
orando a Jehová.
Las gracias le debemos dar
por su fidelidad.
A diario hay que demostrar
amor a la verdad
y cultivar con devoción
profunda lealtad.
3. Cuidemos nuestro corazón
con la Palabra fiel.
Los malos pensamientos son
un enemigo cruel.
A los leales, Dios les da
su tierna amistad.
Adoraremos a Jehová
por la eternidad.
(Vea también Sal. 34:1; Filip. 4:8; 1 Ped. 3:4).









^ ***sjj canción 49 Alegremos el corazón de Jehová***
CANCIÓN 49
Alegremos el corazón de Jehová
(Proverbios 27:11)
1. Deseo siempre, oh, Jehová,
hacer tu sabia voluntad,
cumplir con mi dedicación,
regocijar tu corazón.
2. A diario, el esclavo fiel
renueva mi valiosa fe,
me alimenta con bondad
y habla de tu majestad.
3. Concédeme tu gran poder,
ayúdame a serte fiel.
Por siempre te alabaré,
tu corazón alegraré.
(Vea también Mat. 24:45-47; Luc. 11:13; 22:42).



^ ***sjj canción 73 Danos fuerzas y valor***
CANCIÓN 73
Danos fuerzas y valor
(Hechos 4:29)
1. Mientras vamos predicando
tu mensaje, oh, Jehová,
hay malvados enemigos
que nos quieren silenciar.
Pero no nos detendrán,
defenderemos tu verdad.
Te rogamos que nos ayudes
a mostrarte fidelidad.
(ESTRIBILLO)
Oh, Jehová, te suplicamos:
danos fuerzas y valor.
Haz que nada nos detenga,
eres nuestro Salvador.
En el día de tu furor,
el leal saldrá vencedor.
Oh, Jehová, te suplicamos:
¡escúchanos!
2. Mira cómo nos atacan,
sin piedad ni compasión.
No permitas que nos venzan,
oye nuestra oración.
Padre, danos protección
y calma nuestro corazón.
Te rogamos que nos ayudes
a cumplir con nuestra misión.
(ESTRIBILLO)
Oh, Jehová, te suplicamos:
danos fuerzas y valor.
Haz que nada nos detenga,
eres nuestro Salvador.
En el día de tu furor,
el leal saldrá vencedor.
Oh, Jehová, te suplicamos:
¡escúchanos!
(Vea también 1 Tes. 2:2; Heb. 10:35).












^ ***sjj canción 7 Jehová es mi fuerza y mi salvación***
CANCIÓN 7
Jehová es mi fuerza y mi salvación
(Isaías 12:2)
1. Dios poderoso, supremo Señor,
eres mi Torre y mi Salvador.
Quiero llevar testimonio de ti
aunque la gente no quiera oír.
(ESTRIBILLO)
¡Mi Roca, Jehová! ¡A ti correré!
Tu santo nombre ensalzaré.
Omnipotente, glorioso Señor,
eres mi fuerza y mi salvación.
2. Me regocija tu luz y verdad,
guías mis pasos en integridad.
Tus mandamientos feliz cumpliré,
fiel a tu Reino por siempre seré.
(ESTRIBILLO)
¡Mi Roca, Jehová! ¡A ti correré!
Tu santo nombre ensalzaré.
Omnipotente, glorioso Señor,
eres mi fuerza y mi salvación.
3. De corazón hago tu voluntad.
El Diablo no me podrá derrotar.
Aunque la vida me quiten también,
mientras respire, prometo ser fiel.
(ESTRIBILLO)
¡Mi Roca, Jehová! ¡A ti correré!
Tu santo nombre ensalzaré.
Omnipotente, glorioso Señor,
eres mi fuerza y mi salvación.
(Vea también 2 Sam. 22:3; Sal. 18:2; Is. 43:12).



^ ***sjj canción 3 Tú me das fuerza, confianza y valor***
CANCIÓN 3
Tú me das fuerza, confianza y valor
(Proverbios 14:26)
1. Padre mío, tú lo sabes bien,
yo siempre te querré.
Tú me diste un futuro
que no olvidaré.
Pero vivo en un mundo cruel
que me llena de dolor;
no permitas que se muera
la llama del amor.
(ESTRIBILLO)
Cuando siento temor,
tú me das valor,
y no me defraudas jamás.
Con tu fuerza podré
proclamar mi fe.
Confío en ti, oh, Jehová.
2. Cuando miro hacia el ayer,
yo sé que fuiste tú
quien estuvo a mi lado
enviándome su luz.
Nada me separará de ti,
tú me brindas protección.
Hablaré de tus promesas,
te doy mi corazón.
(ESTRIBILLO)
Cuando siento temor,
tú me das valor,
y no me defraudas jamás.
Con tu fuerza podré
proclamar mi fe.
Confío en ti, oh, Jehová.
(Vea también Sal. 72:13, 14; Prov. 3:5, 6, 26; Jer. 17:7).









^ párr. 17 (Sl 46:0-11) Al director. De los hijos de Coré sobre Las Doncellas.* Canción. 46 Dios* es para nosotros refugio y fuerza, una ayuda que puede hallarse prontamente durante angustias.  2 Por eso no temeremos, aunque la tierra sufra cambio y aunque las montañas caigan tambaleantes en el corazón del vasto mar;  3 aunque sus aguas estén bulliciosas, espumen en exceso, aunque se mezan las montañas a causa de su alboroto. Sélah.  4 Hay un río cuyas corrientes regocijan la ciudad de Dios, el santísimo [y] magnífico tabernáculo* del Altísimo.  5 Dios está en medio de [la ciudad];* no se le hará tambalear. Dios la ayudará al despuntar la mañana.  6 Las naciones se hicieron bulliciosas, los reinos tambalearon; él hizo sonar* su voz, la tierra procedió a derretirse.  7 Jehová* de los ejércitos está con nosotros; el Dios* de Jacob es altura segura para nosotros. Sélah.  8 Vengan, contemplen las actividades de Jehová,* como ha establecido acontecimientos pasmosos en la tierra.  9 Hace cesar las guerras hasta la extremidad* de la tierra. Quiebra el arco y verdaderamente corta en pedazos la lanza; quema los carruajes* en el fuego. 10 “Cedan, y sepan que yo soy Dios. Ciertamente seré ensalzado entre las naciones, ciertamente seré ensalzado en la tierra.” 11 Jehová* de los ejércitos está con nosotros; el Dios de Jacob es altura segura para nosotros. Sélah.

“Las Doncellas.” Heb.: ‛Ala·móhth. Véase 1Cr 15:20, n.
“Dios.” Heb.: ’Elo·hím.
“Magnífico tabernáculo.” Lit.: “tabernáculos”, pl. para denotar grandeza. Compárese con 42:5, n: “Salvación”.
Lit.: “ella”, refiriéndose a la ciudad.
Lit.: “dio”.
Véase Ap. 1C, sec. 10.
“El Dios de.” Heb.: ’Elo·héh.
Véase Ap. 1C, sec. 10.
Véanse Jer 25:31, 33, nn.
“Carruajes”, MSy; LXXVg: “escudos grandes”.
Véase Ap. 1C, sec. 10.





^ ***sjj canción 90 Animémonos unos a otros***
CANCIÓN 90
Animémonos unos a otros
(Hebreos 10:24, 25)
1. Al animarnos mutuamente
a ser leales a Jehová,
se fortalecen nuestros lazos
de paz, amor y hermandad.
Por el cariño que nos une,
cobramos fuerzas y valor.
Refugio para cobijarnos
es la congregación de Dios.
2. Es la palabra oportuna
un bálsamo consolador
que los amigos verdaderos
aplican a tu corazón.
¡Qué bueno trabajar unidos
con los que aman a Jehová!
Comparte sus pesadas cargas,
ofréceles tu amistad.
3. Las pruebas muestran que muy pronto
vendrá la gran tribulación.
Jamás dejemos de reunirnos
con nuestra fiel congregación.
Es esencial que demostremos
amor a nuestra hermandad.
A Dios unidos serviremos
por toda la eternidad.
(Vea también Luc. 22:32; Hech. 14:21, 22; Gál. 6:2; 1 Tes. 5:14).



^ ***sjj canción 87 Ven a recibir ánimo***
CANCIÓN 87
Ven a recibir ánimo
(Hebreos 10:24, 25)
1. El mundo camina en oscuridad,
directo a la destrucción.
Mas hoy a nosotros nos guía Jehová,
nos brinda iluminación.
En nuestras reuniones nutrimos la fe
a fin de mostrar lealtad.
Aquí cultivamos también madurez,
aguante, amor y bondad.
Por nada del mundo queremos jamás
dejar nuestra congregación,
y menos estando tan próximo ya
el día de la salvación.
2. En nuestros salones, podemos oír
la sabiduría de Dios.
Debemos comprar tiempo para venir
a nuestro lugar de reunión.
Los fieles pastores nos animarán
y nos cuidarán con bondad.
Y si tropezamos, podemos contar
con nuestra leal hermandad.
Si no nos rendimos, podremos tener
la vida y la perfección.
Por eso, vengamos a fortalecer
la fe que nos da nuestro Dios.
(Vea también Sal. 37:18; 140:1; Prov. 18:1; Efes. 5:16; Sant. 3:17).









^ ***ypq páginas 27-29 ¿Nonekiskia nitlaneltokas itech evolución?***
TLAJTOLTILISTLI 9
¿Nonekiskia nitlaneltokas itech evolución?
TLEKA NONEKI
Tla evolución yemelak, san tinemiskiaj achijtsin xiuitl. Tla yemelak nemi akin okichijchiuj nochi, uelis tikinnextiskej miyek tlanankilistin itech nemilistli niman itech tlen tikchiaj ika tlayekapan.
¿TLENON TIKCHIUASKIA?
Xtlanemili itech yejuin: Álex xok kimati tlenon kinemilis. Yejua, kineltoka ika toTajtsin okichijchiuj nochi tlen onka. San ika, aman akin kimachtia Biología kineki kitlanemililtis ika tlen yokitakej ixtlamatkej itech evolución yemelak. Álex xkineki makitakan ken akin xtlamachilise niman kinemilia: “Tla ixtlamatkej yokiteititijkej ika evolución yemelak, ¿akinon nejua niman ijkon manikteijli ika xmelak?”.
Tla tiÁlex yeskia, ¿titlaneltokaskia itech evolución san pampa amoxtin kiteititiaj kentla yemelak?
XMOTELTI NIMAN XTLANEMILI
Akin tlaneltokaj itech evolución noso ika yakaj okichijchiuj nochi nion xokpa kinemiliaj, san ika, xkimatij tleka ijkon kineltokaj.
• Sekimej kineltokaj ika yakaj okichijchiuj nochi san pampa ijkon okinmachtijkej ipan teopan.
• Oksekimej kineltokaj itech evolución san pampa ijkon okimititijkej ipan kaltlamachtijli.
XKITA CHIKUASEN TLAJTOLTILISTIN
Biblia kijtoua: “Cada kajli kichijchiua yakaj tlakatl, pero Dios yejua okichijchiu nochi tlajtlamach tlen onkaj” (Hebreos 3:4). ¿Tikita ika uelis tikneltokaskej yejuin?
TLEN NOIJTOUA: Nochi tlemach, onka ipampa se tlen ueyi otopon, tlen noixmati ken Big Bang.
1. ¿Tlenon noso akinon okichiuj matoponi?
2. ¿Katlejua kuajli yeskia makineltokakan: ika nochi san ijkon opeuj noso yakaj okipeualti nochi?
TLEN NOIJTOUA: Tlaltikpakchanejkej tiualeuaj itech yolkamej.
3. Tla tiualeuaj itech yolkamej, kanaj itech monos, ¿tleka tejuamej melak titlamachilisejkej?
4. ¿Tleka maski itlaj melak “pitentsin” melak ouijtika ken tlachijchiujtli?
TLEN NOIJTOUA: Yonoitak ika evolución yemelak.
5. Akin kijtoua yejuin, ¿yokitak ika yemelak ijkon?
6. ¿Kechmej tlaneltokaj itech evolución san pampa yokimijlikej ika akin tlamachilisejkej itech tlaneltokaj?
“Xnemili ika tinejnentiuj kampa kojyo niman tikonextia se kualtsin kajli tlachijchiujtli ika kojtli. Kanaj tejua tiknemiliskia: ‘¡Melak temojkatlachialti! Nikan ouetskej kojtin niman ijkon onochijchiuj se kajli’. ¡Xtiknemiliskia ijkon! Pampa yejon xuelis noneltokas. Kuakon, ¿tleka tiknemiliskiaj ika nochi tlen onka san ijkon opeuj?” (Julia).
“Tla yakaj mitsijliskia ika otopon kampa kinchijchiuaj amatlajkuiloltin niman ika nochiuiyan otoyauj tlapajli uan itech yejuin okis se diccionario, ¿tikneltokaskia?” (Gwen).
¿TLEKA NITLANELTOKA ITECH TOTAJTSIN?
Biblia mitsyolchikaua ika xtekitilti motlamachilis (Romanos 12:1). Kijtosneki, ika xsan titlaneltokas ipampa:
TLEN TIKMACHILIA: “Itlaj nechijlia ika nemis yakaj akin kipiya kojtilistli”.
TLEN OKSEKIMEJ KINELTOKAJ: “Akin imiuan ninouika tlaneltokaj itech toTajtsin”.
TLEN OKSEKIMEJ KINEKIJ XNELTOKA: “Nochan nechijliaj ika kipiya nitlaneltokas itech toTajtsin”.
Noneki kuajli xmatsto tleka titlaneltoka itech itlaj niman maka san xneltoka tlen oksekimej mitsijliaj.
“Ijkuak akin techmachtia techtomilia kenon tekiti totlalnakayo, melak nitlaneltoka ika toTajtsin kema nemi. Nochi tlen tikpiyaj ipan totlalnakayo kipiya tlen kichiua, maski melak pitentsin manesi. Niman tejuamej nion xtikmatij tlenon panoua tlaijtik ipan totlalnakayo. ¡Melak temojkatlachialti” (Teresa).
“Ijkuak nikita se kajli tlen melak uejkapan, se barco noso se carro, ninotlajtoltia: ‘¿Akinon okichijchiuj?’. Se neskayotl, noneki yakaj akin matlamachilise makichijchiua se carro pampa kipiya miyek tlemach tlen pitentsitsintin niman yejuin noneki kuajli notlaliskej niman ijkon kuajli tekitiskej. Kuakon, tla se carro kipiya akinon okichijchiuj, tejuamej noijki tikpiyaskej akinon otexchijchiuj” (Richard).
“Ijkuak melak nikasijkamatiya itech ciencia, kichiuaya maka melak manitlaneltoka itech evolución. [...] Niknemilia ika melak ouijtika nitlaneltokas itech evolución xijkon ken nikneltokas ika nemi akin otlachijchiuj” (Anthony).
XNEMILI YEJUIN
Maski ixtlamatkej youejkaujkej nomachtijtokej, xnochimej kuajli notlajtolnamikij itech evolución. Tla yejuamej xkuajli notlajtolnamikij maski yejuamej ixtlamatkej, ¿tleka tejua xuelis timotlajtoltis tla yejuin yemelak?
[Recuadro ipan página 29]
XNEMILI TLEN TIKCHIUAS
Xnemili ika akin iuan timomachtia mitsijlia yejuin: “Nejua xnitlaneltoka itech toTajtsin. ¿Tejua kema?”. Xkijkuilo tlen tikijliskia.
[Reacuadro ipan página 29]
XKITA OKSEKI
Xkita video Lo que opinan otros jóvenes sobre creer en Dios ipan jw.org (xpachouili kampa kijtoua ENSEÑANZAS BÍBLICAS > JÓVENES).
​[Tlaixkopinajli ipan página 28]
Xtitlamachilise yes tla tikijtos ika xnemi se Tlachijchiujketl pampa ken tla tikijtoskia ika yejuin kajli san iselti onochijchiuj.
​​​​​​​






^ ***sjj canción 135 Jehová te pide: “Sé sabio, hijo mío”***
CANCIÓN 135
Jehová te pide: “Sé sabio, hijo mío”
(Proverbios 27:11)
1. Oh, ven, hijo mío,
y dame tu amor.
Decide servirme
de todo corazón.
Mi cruel enemigo
tendrá que admitir
que somos amigos,
que vives para mí.
(ESTRIBILLO)
Escúchame, querido hijo,
y dame lo mejor de ti.
Sé sabio y nunca te rindas;
harás que sea muy feliz.
2. Agarra mi mano,
que yo te llevaré.
Y si te tropiezas,
yo te levantaré.
Si otros te fallan,
yo te consolaré.
Y nunca lo dudes:
yo siempre te querré.
(ESTRIBILLO)
Escúchame, querido hijo,
y dame lo mejor de ti.
Sé sabio y nunca te rindas;
harás que sea muy feliz.
(Vea también Deut. 6:5; Ecl. 11:9; Is. 41:13).



^ ***sjj canción 144 No dejes de mirar allí***
CANCIÓN 144
No dejes de mirar allí
(2 Corintios 4:18)
1. Mira con los ojos de la fe
lo que Dios hará con su poder:
los oídos sordos abrirá,
los ojos ciegos sanará.
Los desiertos van a florecer
y los muertos volverás a ver.
(ESTRIBILLO)
Si no dejas de mirar allí,
el premio será para ti.
2. Lobos y corderos jugarán,
los leones pasto comerán,
un niñito los conducirá,
con alegría cantará.
El dolor desaparecerá
y jamás tendremos que llorar.
(ESTRIBILLO)
Si no dejas de mirar allí,
el premio será para ti.
(Vea también Is. 11:6-9; 35:5-7; Juan 11:24).












^ párr. 3 (Sl 72:1-20) Oh Dios, da tus propias decisiones judiciales al rey, y tu justicia al hijo del rey.  2 Defienda él la causa de tu pueblo con justicia, y de tus afligidos con decisión judicial.  3 Lleven las montañas paz al pueblo, también las colinas, por medio de la justicia.  4 Juzgue él a los afligidos del pueblo, salve a los hijos del pobre, y aplaste al defraudador.  5 Ellos te temerán* mientras haya sol,* y delante de la luna por generación tras generación.*  6 Él descenderá como la lluvia sobre la hierba cortada, como chaparrones copiosos que mojan la tierra.*  7 En sus días el justo* brotará, y la abundancia de paz hasta que la luna ya no sea.*  8 Y tendrá súbditos de mar a mar y desde el Río* hasta los cabos de la tierra.  9 Delante de él los habitantes de las regiones áridas* se inclinarán, y sus mismísimos enemigos lamerán el polvo mismo. 10 Los reyes de Tarsis y de las islas*... tributo pagarán. Los reyes de Seba y de Sebá... un regalo presentarán. 11 Y ante él todos los reyes se postrarán; todas las naciones, por su parte, le servirán. 12 Porque él librará al pobre que clama por ayuda, también al afligido y a cualquiera que no tiene ayudador. 13 Le tendrá lástima al de condición humilde y al pobre, y las almas de los pobres salvará. 14 De la opresión y de la violencia les redimirá el alma, y la sangre de ellos será preciosa a sus ojos. 15 Y viva él, y désele parte del oro de Seba. Y a favor de él hágase oración constantemente; todo el día se le bendiga. 16 Llegará a haber abundancia de grano en la tierra; en la cima de las montañas habrá sobreabundancia. El fruto de él será como en el Líbano, y los que son de la ciudad florecerán como la vegetación de la tierra. 17 Resulte ser su nombre hasta tiempo indefinido; delante del sol disfrute su nombre de aumento, y mediante él bendíganse ellos; pronúncienlo feliz todas las naciones. 18 Bendito sea Jehová Dios, el Dios de Israel, el único que hace obras maravillosas. 19 Y bendito sea su glorioso nombre hasta tiempo indefinido, y llene su gloria toda la tierra. Amén y Amén.* 20 Las oraciones de David, hijo de Jesé, han terminado.

O: “Que ellos te teman”.
Lit.: “te temerán con el sol”.
Lit.: “generación de generaciones”.
Lit.: “un mojar (humedecer) la tierra”.
“El justo”, M; LXXSyVg y tres mss heb.: “la justicia”.
Según M; T: “hasta que los siervos de la luna sean destruidos”.
“Río”, MLXXSyVg; T: “Éufrates”.
O: “los demonios”.
O: “tierras costaneras”.
Véase 41:13, n.


^ párr. 4 (Sl 144:0-15) De David.* 144 Bendito sea Jehová mi Roca, que está adiestrando mis manos para la pelea, mis dedos para la guerra;  2 mi bondad amorosa y mi plaza fuerte, mi altura segura y mi Proveedor de escape para mí, mi escudo y Aquel en quien me he refugiado, Aquel que sojuzga a pueblos* debajo de mí.  3 Oh Jehová, ¿qué es el hombre* para que tomes nota de él, el hijo del hombre mortal,* para que te fijes en él?  4 El hombre mismo tiene parecido a una mera exhalación; sus días son como una sombra que pasa.  5 Oh Jehová, inclina tus cielos para que desciendas; toca las montañas para que humeen.  6 Haz relampaguear el relámpago para que los esparzas; envía tus flechas para que los pongas en confusión.  7 Alarga tú las manos desde la altura; libértame y sálvame de las muchas aguas, de la mano de los extranjeros,*  8 cuya boca ha hablado lo que no es cierto y cuya diestra es diestra de falsedad.  9 Oh Dios, ciertamente te cantaré una canción nueva. Con un instrumento de diez cuerdas ciertamente te produciré melodía, 10 Aquel que da salvación a reyes, Aquel que liberta a David su siervo de la espada dañina. 11 Libértame y sálvame de la mano de los extranjeros, cuya boca ha hablado lo que no es cierto y cuya diestra es diestra de falsedad, 12 que [dicen]: “Nuestros hijos son como plantas pequeñas crecidas en su juventud, nuestras hijas como esquinas entalladas al estilo de palacio, 13 nuestros graneros [están] llenos, y suministran productos de una suerte tras otra,* nuestros rebaños se multiplican por millares, diez mil a uno, en nuestras calles, 14 nuestro ganado [está] cargado, sin ruptura y sin aborto, y sin alarido alguno en nuestras plazas públicas. 15 ¡Feliz es el pueblo para quien es justamente así!”. ¡Feliz es el pueblo cuyo Dios es Jehová!

LXXVg añaden: “contra Goliat”.
“Pueblos”, TSy y muchos mss heb.; MLXXVg: “mi pueblo”.
O léase: “hombre terrestre”. Heb.: ’a·dhám.
“Hombre mortal.” Heb.: ’enóhsch.
Lit.: “hijos de un (país) extranjero”.
Lit.: “de suerte en suerte”.
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